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HE Perfian language is rich, melodious, and elegant 3 
it has been fpoken for many ages by the greateft princes 
in the politeft courts of Afia; and a number of adnu- 
rable works have been written init by hiftortans, philofophers, 
and pocts, who found it capable of exprefing with equal ad- 
vantage the moft beautiful and the moft elevated fentiments. 
It muft feem firange, iberefore, that the fludy of this lan- 
guige frould be fo little cultivated at a time when a 10/22 for 
geheral and diffufive learning feems univerfally to prevail; 
and that the fine productions of a celebrated nation fhou'7 re- 
mun in manufc ۱۵1 upon the foelvcs cf our publick libraries. 
qvithout a fingle admirer wo night open their treafures ۵ 
his countrymen, and adifpluy their bevuties to the light: bur 
if we confider the fubject with o proper attention, we fhul 
difcover a variety of caufes which have concurred to cbftruct 
the pronvefs of Leaftern lite: atue. 


id Some 
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Some men never heard of the Afiatick writings, and others 
will not be convinced that there is any thing valuable in 
them; fome pretend to be bufy, and others are reaily idle; 
fome deteft the Perfians, becaufe they believe in Mahomed, 
‘and others defpife their language, becaufe they do not under- 
fiand it: we all love to eacufe, or to conceal, our ignorance, 
and are feldom willing to allow any excellence beyond the 
Limits of our own attainments: like the favages, who thought 
that the fun rofe and fet for them alone, and could not ima- 
gine that the waves, which furrounded their ifland, left 
coral and pearls upon any other ۰ 

Another obvious reafon for the neglect of the Perfian lan- 
guage is the great fearcity of books, which a.e neceffary to 
be read before it can be perfetily learned, the greater part 
of them are preferved in the different mufeums and 5 
of Europe, where they are foawn more cs cbhjects of curiyfity 
than ۲ ۵5 fources of iformat.on; and are admired, like the 
charatters on a Chinefe fereen, more for ther gay colcurs 
than for their meaning. 

Thus, while the eaccllent wiitings of Greece and Rome 
are fiudicd by every man cf a liberal education, and ciffufe 
a general refucment through cur part of the world, the 
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works of the Pevfians, a nation equally difinguifled in an- 
cient biftory, are either wholly unknown to us, or confidired 
as entirely deftitute of tafte and invention, 
But if this branch of literature has met with fo many ob- 
fructions from the ignuant, it has, certainly, been checked 
in its progre{s by the learned themfelves; moft of whom have 
confined their fludy to the minute refearches of verbal criti- 
cifm; like men who difcover a precious mine, but infead of 
Searching foc rich ore, or for gems, amufe themfelves 
with coileéting fmooth pebbles and pieces of 6,۶1. Others 
miftook reading for learning, which ought to be carcfully 
difinguifoed by every man of fenfe, and were fatisfrd with 
running over a great number of manufcripts in a fupei ficial 
manner, without condefcending to be ficpped by their ditneuity, 
or to dwell upon then beauty and elegane. The refi hove 
left nothing more behind them than gienmmars رای که ارت‎ 
vies; and though they deferve the praifes due te ام ات1۵‎ 
pains and induftry, net they would, perhaps, have نی‎ af 
mere frining reputation, if thiy hed contributed to beauty 
and cnlighten the vaft temple of learning, inftuaud of [radius 
their lices in adorning only tts porticos and avenues. 


4 ۱ 
They, ¢ 
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There مره 4% 0/۵5 ۲ء‎ has tended more to ۱ 9 folie 
Jetiees smo alice, thes the total infenpbility of conmmtuta- 


aid cruicis 29 bod tes f the authors whoun they‏ و رو 


piofipr to ilufi ate: fw f ikem feem to bave rece ved the 
fall ft plore fron the n° eh gant compofitions, unkfs they 
Jound fome miftake of a trenferiber to be correcied, ۷ f ۰۳ 
Rabliflid steading to be changed, fome obfcure erpicfiin to be 
erplaimed, o fome clear 56 to be made ۵۳/۱۸ 6 by tes 
HOLES. 
7 در‎ ۵ cicumpunce equally unfortunate that men of she 
۶, ۷۸۲ stfined tafe and the biighteff parts are aft 19 Lok uf n 
a clye apflecsion to the fiudy of linguages 63 ineyyet 
wuh thet frit and eons: fo thal the fiate of ۱۷۵۱ fre 5 
tole هن بل‎ ints two clafes, men of hearning tho hee ws 
Lane, ud ihe Gj “tefle who bauve polar nu tess 
۸۱۲. de Vchaie, wha eveecls al! ee thes f tis aye ard 
counti, uf. 6 6و‎ of ۵ fi\le, and the wondes fil ۰۸ ۸۰ 
fol د‎ valenis, ochasrwlec و‎ the beauly f the Peynri nies 
۲۸۶ 1.۱۷, ۰۹1 تک ۳,۶ 47 و‎ a fine pujase f NM ۹7 ی‎ 
comm he compers to Petrarch: of 2 0 و زا‎ dine ۷ h 
Fad گت‎ a ما نگ تیف دی‎ for sh tink linguages to bis othe 
le Hhion, We fcuk! by slis Mae hate feen the foems and 
hifturis 
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hiftortes of Perfia in an European drefs, and any other re- 


commendation of them would have been unneceffary. 

Bui there is yet another caufe which has operated more 
firongly than any before mentioned towards preveiting the 
rife of oriental literature; I mean the fmall encouragement 
which the princes and nobles of Europe have given to men 
of letters. It 1s an imdifputable truth that learning will 
always fisuiifh moft where the amplft rewards are اج‎ 
to the indufiry of the learned; and that the moff ال‎ ۵ 
periods in the annals of literature are the reigns of wife and 
iberal princes, wh, know that fine writers are the oracles 
of the world, fiom whofe teffimony every king, fiatefuim, 
and hero muft expeti the cenfure cr approbation of pofteriry. 
In the old flutes of Greece the hisheft honours were given to 
pocts, philofophers, and orators; and a fingle city (as an 
eminent writer * obferves) in the memory of one man, pro- 
duced more numerous and fplendid monuments of human ge- 
nius than moft other nations have afforded in a ccurfe of 
ages. 

The liberality of the Ptolemies in Egypt drew a number 6f 
learned men and poets to their court, whofe works remain to 


* Afi ham. 
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tev 2 efeut Oe Loe ارو‎ if tufie ned 24 Gell 5 6° oe 2 ww) ie 
ters, won cf cuflus prolided, brute, 3b oer Coa ,از گر‎ 10 
6 کم وگ‎ perfusion, Wwhih the language g me. tes caniiot 
۰/۵۰ Whip ct ibe nations of Earepe were covered with 
the deepeft frase of ignorance, the Califs ia Aja encanraged 
the Mabomedans to improve thei talents, and cultivate the 
fiue aris; and even the Turkifo Suan, who drove the Grecks 
رل‎ ۵12 Conftantinople, was a patron of literary merit, and was 
himfelf an elegant poet. The illuftrious family of Medici 
invited to Florence the learned men whom the Turks had 
driven from their country; and a general light fuccecded to 
the gloom which ignorance and fuperftition had fpread through 
the weftern world, But that light bas not continued to_frine 
wih equal fplendour; and though fome flight efforts have 
heen made to reftore it, yet it feems to have been gradually 
decaying for the laft century: it grows very faint in Italy; 
۱/ feems wholly extinguifbed in France; and whatever fparks 
jf ut renain in other countries are ‘confined 1۵ the clofets of 
humble and modeft men, and are not general enough to have 

their proper influence. 
The nobles of our days confider learning as a _fubordinate 
acquifiticn, which would not be confiftent with the dignity of 
3 their 
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their fortunes, and flculd be left to thofe who toil in a lower 
Sphere of life: but they do not ۲۵162 on the many advantages 
which the fludy of polite letters would give peculiarly to 
perfous of enunent rank and high employments; who, inflead 
of relieving their fatigues by a feries of unmanly pleafures or 
ufelefs diverfions, nught frend their leifure in improving their 
knowlhiice, and in converfing with the great flatefmen, ora- 
ters, and philofophers of antiquity. 
If learning in general has met with fo little encouragement, 
Sill lefs can be expetied for that branch of it, which les fo 
far removed from the common path, and which the greater 
part of mankind have hitherto confidered as incapable of 
yielding either entertainment or inftruttion: if pains and want 
be the lot of a fcbolar, the life of an orientalift muft certainly 
be attended with peculiar hardfoips. Gentius, who publifbed 
a beautiful Perfian work called The Bed of Rofes, wth an 
ufeful but inelegant tranflation, lived obfcurely in Holland, 
and died in mifery. Hyde, who might have contributed 
greatly towards the progrefs of eafern learning, formed a 
number of expenfive projetis with that view, but had not the 
fupport and afifiance which they deferved and required. The 
labours of Meninfki immortalized and ruined him: his dic- 


tionary 
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tionary of the Afiatick languages is, perhaps, the moft labo- 


rious compilation that was ever undertaken by any jingle 
man; but he complains in his preface that his patrim ny was 
exhaufted by the great expence of employing and fupporting wt 
number of writers and printers, and of raifing a new prefs 
for the oriental charaéters. M. ad Herbelot, indeed, received 
the moft fplendid reward of his mdufiry: be was invited to 
Italy by Ferdinand II. duke of Tufcany, who entertained 
him with that firiking munificence which always diftinguifhed 
the race of the Medici: after the death of Ferdgand, the 
iluftrious Colbert recalled him to Paris, where he enjoyed 
the fruits of his labour, and fpent the remainder of bis days 
in an honourable and eafy retirement. But this is a rare 
example: the other princes of Fiurope have not imitated the 
duke of Tufcany; and Chriftian VIL. was referved to be the 
protector of the eaftern mufes in the prefent age. 

Since the literature of Afia was fo much negletied, and 
and the caufes cf that negle&t were fo various, we could not 
have expected that any flight power would rouse the nations 
of Europe from their inattention 10 it; and they would, 
perhaps, have perfifted in defpifing it, if they had not been 
animated by the moft powerful incentive that can influence the 


nind 
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mind of man: interoft was the magick wand which brought 
them all within one circle; intereft was the charm which gave 
the languages of the و‎ a real and folid importance. By 
one of thofe revolutions, which no human prudence could have 
forcfeen, the Perfian language found its way inte India; that 
rich and celebrated empire, which, by the flourifoing frate of 
our commerce, has been the fource of incredible wealth to the 
merchants of Europe. A variety of caufes, which need not 
be mentioned here, gave the Erglifh nation a moft extenfive 
power in that kingdom: our India company began to take 
under their protection the princes of the country, by whofe 
protection they gained their firft fettlement; a number of im- 
portant affairs were to be tranfatted in peace and war be- 
tween nations equally jealous of one another, who had not the 
common infirument of conveying their fentiments; the fervants 
of the company received letters which they could not read, 
and were ambitious of gaining titles of which they could not 
comprehend the meaning; it was found highly dangerous to 
employ the natives as interpreters, upon whofe fidelity they 
could not depend; and it was at laft difcovered that they 
muft apply themfelves to the ftudy of the Perfian language, 


in which all the letters from the Indian princes were written. 


C A few 
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A few men of parts and tafe, who refided in Bengal, have 
fince amufed themfelves with the literature of the Eaft, and 
have fpent their leifure in reading the poems and hiffories of 
Perfia; but they found a reafon in every page to regret their 
ignorance of the Arabick language, without which their 
knowledge muft be very circumfcribed and imperfect. The 
languages of Afia will now, perbaps, be fludied with un- 
common ardour; they are known to be ufeful, and will foon 
be found inftrutirve and entertaining; the valuable manu- 
Scripts that enrich our publick libraries will be in a few years 
elegantly printed; the manners and fentiments of the eaftern 
nations will be perfectly known; and the limits of our know- 

ledge will be no lefs extended than the bounds of our empire. 
It was with a view to facilitate the progrefs of this 
branch of literature, that I reduced to order the following 
inftruttions for the Perfian language, which I had colleéted 
Jeveral years ago; but I would not prefent my grammar to 
the publick till I bad confiderably enlarged and improved it: 
I have, therefore, endeavoured to lay down the cleareft and 
moft accurate rules, which I have slluftrated by feleét exam- 
ples from the moft elegant writers; I have carefully come 
pared my work with every compofition of the fame nature 
that 
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that has fallen into my hands; and though on fo general a 
fubjeti I muft have made feveral obfervalions which are com- 
mon to all, yet I flatter myfelf that my own remarks, the 
difpofition of the whole book, and the paffages quoted in it, 
will fuficiently diftinguife it as an original produttion. Though 
I am not confeious that there are any effential miftakes or 
omifions in it, yet I am fenfible that it falls very foort of 
perfeition, which feems to withdraw itfelf from the purfuit 
of mortals, in proportion to their endeavours of attaining it; 
like the talifman in the Arabian tales, which a bird carried 
from tree to tree as often as sts purfuer approached it. But 
it has been my chief care to avoid all the harfo and affetied 
terms of art which render moft didatisch works fo tedious 
and unpleafant, and which only perplex the learner, without 
giving him any real knowledge: I have even refrained from 
making any enquiries inta general grammar, or from entering 
into thofe fuljetis which have already been fo elegantly dif- 
cuffed by the moft judicious philofopher *, the moft learned 
divine و‎ and the moft laborious febelar of the prefent age ۰ 
* See Hermes. 
+ 4 foort Introduétion to Englifob Grammar. 
1 The grammar prefixed to the Diétionary of the Englifo Language. 
2 در‎ 
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It was my firft defign to تم‎ to the grammar ۸ 0 
of the Peujian language from the time of Xenophon to our 
days, and to have added a copious praxis of tales and poems 
catracted from the clifical writers of Perfia; but as ۵ 
additions would have delayed the publication of the grammar, 
which was principally wanied, I thought tt advifuble to 
referve them for a feparate volume, which the publick may 
expect in the courfe of the enfuing winter. I have made a 
large collection of materials for a general biftory of Afia, 
and for an account of the geography, philofophy, and lite- 
rature of the eaftern nations, all which I propofe to arrange 
in order, if my more folid and more important fludies will 
allow me any intervals of leifure *. 

I cannot forbear acknowledging in this place the fignal 
marks of kindnefs and attention, which I have received from 
many learned and: noble perfons; but General Carnac has 
obliged me the moft fenfibly of them, by fupplying me with a 
valuable collettion of Perfian manufcripts on every branch of 
eafiern learning, from which many of the bef examples in 


* See the Hiftory of the Perfian Language, م‎ Defcription of Afia, and a4 
Short Hiftory of Perfia, publifbed with my Life of Nader Shah in the year 


1773° 
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the following grammar are extrafied. A very learned Pro- 
Jeffor * at Oxford has promoted my fludies with that candour 
and benevolence which fo eminently diftinguifp him; and many 
excellent men that are the principal ornaments of that unt- 
verfity have conferred the higheft favours on me, of which 
Tfoall ever retam a grateful fenfe: but I take a fingular. 
pleafure in confefing that I am indebted to a foreign nobleman 
for the little knowledge which I have happened to acquire of 
the Perfian language; and that my xeal for the poetry and 
philology of the Afiaticks was owing to his converfation, and 
to the agreeable corre{pondence with which he fill honours 
ME 
Before I conclude this preface it will be proper to add a 
few remarks upon the method of learning the Perfian lan- 
guage, and upon the advantages which the learner may ex-. 
pect from it. When the fudent can read the charafiers with 
Jjiuency, and bas learned the true pronunciation of every letter 
from the mouth of a natrve, let him perufe the grammar 
with attention, and commit to memory the regular inflexions 
of the nouns and verbs: be needs not burden bis (7۶ with 
thofe that deviate from the common form, as they will be 


* Dr. 0 


D infenfbly 


infenfbly learned in a fort courfe of reading. By this time 
he will find a ditionary necefary, and I hope he wall beheve 
me, whes I afert from a long expertence, that, qhoever 
موم‎ the admirable work of Meninfks, avill have no occa- 
fon for any other diftronary of the Perfian tongue. Fle may 
۱ proceed by the help of this work te analyfe the pafages 
quoted in the grammar, and fo examime m what manner 
they illyftirate the rules; in the mean time he muff not neBlett 
to converfe with bis levsng mfirattor, ard to learn from him 
the phrafes of common difcourfe, and the names of vifible 
ebjeéls, which be will foon imprint on his memory, if he wilt 
take the trouble to look for them in the dittionary: and bere 
7 niuft cauteen bim ageinfi condemmng a work as defeétive, 
decaufe he cenuot find i 2۶ every word which be hears; for 
founds in general are caught imperfetily by the car, and many 
qwerds are [pelt and pronounced very differently. 

The fir book that I qvondd recommena to him ts the Gue 
flan a Bed of Rofes, a work which is highly sfeemed in 
the af, and of which there ara feveral tranfidhions in the 
hanguages of Europe: the manuferipls of this baek are very 
common ; and Ly comparing ikem with ihe printed edition of 
Gentius, be will foon learn the beautiful flowing hand ufe 
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in Perfia, which conffis of bold firokes and flourifbes, and, 
cannot be imitated by our types. E will then be a proper 

trme for him to read fome foort and eafy chapter sss this work,. 
and to tranflate it into bis natrue language wnth the ۷ 
exatinefs; let him then lay afide ihe original, and after a- 
proper interval let bim turn the fame chapter back into Pere 
fian by the affiflance of the grammar and dsiisonary: let him 
afteAwards compare bis feeond tranflation with the original, 
and 60۳۲۵2۲ its faults according to that model. This is the 
exercife fo afters recommended by the old rhetoricians, by 
which » fiudent will gradually acquire the filyle and manner, 
of any author, whom he defres to imitate, and by whith 
almoft any language may be learned in fix months with eafé. 
and plvafure. When be can exprefs bis fentiments in Perfian. 
with tolerable facility, Frcould advsje bim.ta.read fome eles 
gant hiflory or poem with an intelligent native, who will. 
explain to him in common words the refined expreffions that 

occur in reading, and will point out the beauties of learned: 
allafiogs and local images. The mofk excellent book in. the 

language is in my opinion the collettion. of: tales and fables 
dalled Anvos Soheili dy Huffer Vadz, fornamed Cafoefi, whe 


169 the celebrated work of Bidpai or Pilpay for bis: texts 
and 
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and has comprifed all the wifdom of the caftern nations in 
fourteen beautiful chapters. At fome lefure hour be may 
defire his Munfbi or writer to tranfcribe a fettion from the 
Guljian, or a fable of Cafbefi, in the common broken hand 
ufed in India, which he will learn perfeéily in a few days 
by comparing all its turns and contrathons with the more 
regular hands of the Arabs and Perfians: he muft not be dif- 
couraged by the dificulty of reading the Indian letters, for 
the charaéiers are im reality the fame with thofe m which 
our books are printed, and are only rendered difficult by the 
Srequent omiffion of the diacritical points, and the want of 
regularity in the pofition of the words: but we all know 
that we are often at a lofi to read letters which we receive 
in our native tongue; and it has been proved that a man 
who has a perfect knowledge of any language, may with a 
proper attention decypher a letter in that idiom, though it be 
written in charagters which he bas never feen before, and of. 
which be has no alphabet. 
In foort, I am perfuaded that whoever will fudy the 
PerfianJanguage according to my plan, will in lefs than a 
year be able to tranflate and to anfwer any letter from an 


Indian prince, and to converfe with the natives of India, 
not 
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not only with fluency, but with elegance. But if he defires 
to diftinguifo bimfelf as an eminent tranflator, and to under- 
Rand not only the general purport of a compufition, but even 
the graces and ornaments of st, he muft neceffarily learn the 
Arabick tongue, which is blended with the Perfian in fo fin- 
gular a manner, that one period often contains both languages 
wholly diftins from each other in exprefion and idiom, but 
perfeltly united in fenfe and conftruction. This muft appear 
fprange to an European reader; but he may form fome idea 
of this uncommon mixture, when he-is told that the two 
Mfatich languages are not always mixed like the words of 
Roman and Saxon origin in this period, ** The true law is 
>> right reafon, conformable to the nature of things; which 
‘© calls us to duty by commanding, deters us from fin by for- 
‘6 bidding *;” but as we may fuppofe the Latin and Englifh 
to be connetied in the following fentence, ** The true /ex is 
۰: هزور‎ ratio, conformable nature, which by commanding 
۰ vocet ad oficium, by forbidding ۵ fraude deterreat.” 

A knowledge of thefe two languages will be attended with 
a variety of advantages td thofe who acquire it: the He- 


, © See Middleton's Life of Cicero, val. Hi. p. 0۰ 
EE brew, 
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brew, Chaldaick, Syriack, and Ethiopian tongues are dia- 
lests of the Arabich, and bear.as sear a refemblance to ۸ as 
the Icwick to the Attick Greek; the jargon of Indafan, very 
improperly called the language af the Moors, contains fo 
great a number of Perfan words, that I was able with very 
little dificulty to read the fables of Pilpat which are tranj- 
lated into that idiom; the Turkifb ‘contains teu Arabick or 
Perfian words for one originally Scythian, by which it bas 
been fo refined that the modern kings of Perfia were fond of 
Speaking it in their courts: in foort, there is fcarce a country 
in Afia or Africa from the fource of the Nile to the wall 
of China, in which a man who underfiands Arabick, Per- 
fian, and Turkifo may not travel with fatisfattion, or tranfatt 
the moft important affairs with advantage and fecurity. 

As to the literature of fia, 2۶ will not, perbaps, be of 
sentially ufeful to the greater part of mankind, wha have 
neither letfure nor inclination to cultivate fo extenfive a branch 
of learning ; but the civil and natural hiftory of fuch mighty 
empires as India, Perfia, Arabia, and Tartary cannot fail 
of delighting thofe who love to view the great pitiure of the 
siniverfe, or to learn by what degrees the moft obfcure fates 
éave rifen to glory, and the mo? flourifoing kingdoms have 

3 Sunk 
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funk to decay; the philofopher will confider thofe works as 


highly valuable, by which be may trace the human mind in 
all its various appearances, from the rudgft to the moft culti- 


vated fate: ond the man of tafle will undoubtedly 6c ۵ 
to unlock the fores of native genius, and to gather the flowers 
of unreftrained and luxuriant fancy *. 

© My prefeffional fludies having wholly engaged my attention, and induced 
me not only to abanden oriental literature, but even to efface, as far as poffible, 
the very traces of it frem my memory, I committed the condudt and revifal of 
this edition of my grammar, and the compofition of the index, to Mr. Richardfon, 
in whofe frill I have a perfect confidence, and from whefe application to the 


caftern languages, I have hopes that the learned world will reap ne fmall ad~- 
vantage. 
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OF LETTERS. 


HE learner 1s fuppofed to be acquainted with the 
common terms of grammar, and to know that 
the Perfians write their characters from the right hand to 
the left. 
There are thirty-two Perfian Icttcrs. 
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eo a> 9) ew 


> 65 SS ابا«‎ eeaaaa 6 GC C 5 


۹. 
SRR و‎ FUL & OW ۷ : ۰ بو‎ 


III. 


IV. 


FINALS. 


٩۹. 
 &. § Fue |. ۶» ۶66/۲ 6 & ۲:۰۲ f 
۰ 8S 


Connected. Unconnected. 


1 


11۶ 
Ba. 
Pa. 
Ta. 
Sa. 


Jim. 


Chim. 


Hha. 
Kha. 
Dal. 
Zal, 
Ra. 
Za. 
Zha. 
Sin. 
Shin. 
Sfad. 
Zzad. 


2 
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FINALS. InrTraLs and Meprats. 
Conneéted. Unconneéted. Conneéted. Unconneéted. 


73. Li is La is Zz. 
Ain. & © 3 = A. 
Gain. Pes & 1 Ss G. 
Fa. Lk Ws R > F. 
Kaf. Wk ar ۳۹ 3 K. 
“ Caf. کک کاک‎ XZ SorS K. 
Gf GOK SU Xe Fa G 
Lam. ch J ۸ J. L, 
Mim. ۰ ۰ ۳۳۹ ~ OM. 
Nun. ی‎ wy A 5 N. 
Vau. ۳ 3 و‎ Vv. 
Ha.- 5 yo y 4 (4 H. 
Ya. Cs CS A J Y. 
Lam-alif, A YI لد لا اب‎ 


The fecond and fourth columns of thefe letters from 
the right hand are ufed only when they are connected with 
a preceding letter; as O° Mohammed. Every letter 
fhould be connected with that which follows it, except thefe 
feven; | alif, ۵ dal, O zal, ر‎ ra, ز‎ za, _j zha, and و‎ vau,, 

which. 
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which are never joined to the following Ictter, as will ap- 
pear from the words Sh bork ۶ leaf, داوري‎ daveri ۵ do- 
02113083 

Though the perfect pronunciation of thefe Ictters can be 
learned only from the mouth of a Perfian or an Indian, 
yet it will be proper to add a few obfervations upon the 


moit remarkable of them. 


OF CONSONANTS. 


It will be needlefs to fay much of the three firft confo- 
nants Gs Gs & fince their found is exaétly the fame ay 
our 5, وم‎ and و‎ in the words dar, peer, and و700‎ which 
would be written in Perfian_jly Px and 93. 

iy 

This ktter, which the Arabs pronounce like a #4, has 
in Perfian the fame found with a ه س‎ s, as Gud gat 
Abu Leis, a propername. It might, therefore, have been 
rejected from the Perfian alphabet without any inconve- 
nience ; but it is ufeful in fhowing the origin of words, 
as it is feldom, or never, ufed in any that are not Ara- 
bick. ‘The fame may ‘be obferved of the following Ictters, 


which rarely occur in words‏ اف غ ع ظ yeh‏ ص ح 


originally Perfian. ۳۹ 
5 y 2 
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and &‏ ج 

The firft of thefe letters anfwers to our foft g in gem, 
which a Perfian would write چم‎ or to our 7 in :چار مر‎ 
the fecond of them — founds exactly like our ch in the 
words cherry, cheek; as چرکس‎ Chirkes Circaffia. 


Cc 


wT is avery ftrang afpirate, and may be expreffed in our 
charaéters by a double 4, as حال‎ hhal a condition. 


Cc 
< is formed in the throat, and has a found like the 
German ch; but the Perfians pronounce it lefs harfhly 
than the Arabs, and give it the found of ¢ before 2, 0, or 
به‎ in the Tufcan dialect, ‘as جعان‎ chan a lord, which a 
Florentine would pronounce like caz. This is the word 
fo varioufly and fo erroneoufly written by the Europeans. 
The fovereign lord of ‘Tartary is neither the cham, as our 
travellers call him; nor the fan, as Voltaire will have it, 
but the خان‎ khan, or can, with an afpirate on the firft 

letter. 
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re 


 aifwers exa@tly to our d m deer yo: 
3S 

This letter, which the Arabs pronounce dh, has in Per- 
fian the found of ز‎ z, and is often confounded witha it و‎ 
thus they write tos and شم‎ soe guzefhten fo pa/fs: 
It is fcldom ufed but in Arabick words; though it fome- 
times occurs in words puiely Perfian, آهرسجان‎ Azar- 
bijan the province of Media, 10 called اهر هم‎ azar, an 
old word for fire, becaufe the adorers of fire, 1 we be- 


lieve the Afiatick hiftorians, firft built their temples in 


that province. 


۳ 


_y and the three liquids م ل‎ w are pronounced cxadtly 
like our و7 و7‎ m, m3 as ارام‎ aram ref, oJ) laleh a tulip, 
مار‎ mar a ferpent, نان‎ nan bread. But ن‎ before a ب‎ 
has the found of m, as OAS kumbed 2 sower, عمبر‎ 


amber ambergris. 
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/ 

J has the found of our %, as_yljaJ lalehzar a bed of 
tulips. 

This letter has the found of our / in the word pleafure, 
breafure 7 and correfponds precifcly with the foft g of the 
French in gens, or their 7 in jour. It may be exprefled in 
our characters by ومد‎ as ژاله‎ zhaleh dew; for it has the 
fame relation to x which Je has to ۰ 


ش and‏ سن 
Selim fhah‏ سلهم شاه as‏ ,ور are our s and‏ ش oO” and‏ 
king Selim.‏ 
ط yo Ud b‏ 


Thefe four letters are pronounced by the Arabs in a 
manner peculiar to themfelves; but in Perfian they are 
confounded with other letters. (yo differs little from س‎ 
as_yOouo Saddar the mame of a Perfian book; and b has 
nearly the fame found with ت‎ as عطر‎ 0۲ efence; a word 
often ufed in Englifh, fince our connection with India, to 

denote 
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denote the precious perfume called otter of rofes. The 
word is Arabick, as the letters ¢ and ط‎ fufficiently prove. 
ی‎ and ظ‎ differ very little from _j; but they are pronounced 
more forcibly, and may be expreffed by xz, as نظاسی‎ 
Nezzami she name of a poet; حضر‎ Khezzar the name of 


a prophet in the eaftern romances. 


ra and € 

Thefe two letters are extremely harth in the pronun- 
ciation of the Arabs. The found of ۰ 1375 Menin{ki, 
eff vox vituli matrem vocantis; but in Perfian it is a fort of 
vowel, and anfwers generally to our broad وه‎ as Ww عرد‎ Arab 
the Arabians; (yas ain a fountain. Sometimes it has a 
found like our 9, as in the word before-mentioned, 
perfume. As to ¢ it 1s commonly pronounced in Perfia 


like our hard gh in the word ghof, as pe gholam a boy, 
a fervant. 


WS 
یف‎ has the found of کر‎ in fall, as ال‎ fal an omen. 
ف‎ and US 


another harfh Arabick letter, but in Perfian it is‏ ورف 


2 often 


9" 
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often confounded with وک‎ which has the found of our k, 
AS کره مان‎ Kerman the province of Carmania; sls Kaf 


a fabulous mountain in the Oriental tales. 


When US has three points above it, the Perfians give ~ 
it the found of g in the word gay, as کلستان‎ guliftan 
a bed of rofes; but thefe points are very feldom written in 
the Perfian manufcripts; fo that the diftinG@ion between 
کت‎ and GS g can be learned only by ufe: thus they. 
often write WILT rofe-water, and pronounce it gulab. 


ن م ل 
Thefe Ictters are the liquids‏ ر ۵2 See the remark‏ 


1, و۶9‎ My ۳, 
) 


بپارعد is a flight afpiration, and is often redundant,‏ و 
behar the pring, which is pronounced almoft like bear;‏ 
Herat a city in the province of Corafan, which the‏ هرات 
therefore is the 2 of the French in‏ و Greeks called Aria:‏ 


bosntte, whence came our benef without an afpiration. At 
0 the 
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the end of a word it frequently founds like a vowel, as 
که‎ ke, which has the fame fenfe and pronunciation as the 
Italian che which. 


OF VOWELS. 


The long vowels are | و‎ (¢, and may be pronounced 
as @, وه‎ ce in the words call, flole, feed; as خان‎ khan 
a lord, اور‎ ora to him, نیش‎ neez alfo; but the fhort 
vowels are éxpreffed by {mall marks, two of which: are 
placed above the letter, and one below it, as \ ba or 06۶ 


a 
Ww be or ie ب‎ bo or bu; — 


Egher an turki Shirazi bedeft dred dili mara 
Bekhahi hinduifh bakfhem Samarcandu ۰ 


The mark ° placed above a confonant fhows that the 
fyllable ends with it, سبرتند‌ي‎ Sa-mar-can-di ۵ native 
of Samarcand; the firft of which fylables is fhort, the 
fecond and third long by pofition, and the laft long by 
by nature: but this ۳۳ to the 0۴0100۲۰ Thcefe ۳0۶۵ 


vowels 
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vowels are very feldom written in the Perfian books; and 
the other orthographical marks are hkewife ufually fup- 
prefied, except Medda و‎ Hamza *, and Tefhdid زر‎ the 
two firft of which are moft common. 

Medda above an | gives it a very broad found, as «51 
aun: Hamza fupplics the place of ي‎ in words that end 
in «3 it therefore fometimes reprcfents the article, as نامگ‎ 
namcei a book, or denotes the former of two fubftanti VeS, 
as مشک‎ 43 ndfel muthk 2 bag of mufk; or, laftly, it 
marks the fecond perfon fingular in the compound prete- 
rite of a verb, as داد‎ dadéi, which would regularly be 
دادء‌اي‎ dadeh i shou ارو‎ given. Tefhdid fhows a con- 
fonant to be doubled, yb turreh ۵ lock of hair. 

The omiffion of the fhort vowels will at firft perplex 
the ftudent ; Gnce many words that are compounded of 
the fame confonants, have different fenfes according to the 
difference of the vowels omitted: but until he has Icarncd 
the exact pronunciation of every word from a native, he 
may give every fhort vowel a kind of obfcure found very 
common in Englifh, as in the words fun, bird, mether, 
which a Mahometan would write without any vowel, و‎ 
brd, mtbr; thus the Perfian word Oy bd may be pro- 
nounced like our dud. Vau 
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Vau و‎ and Ya (6 are often ufed as confonants, like our 
ve and y; thus, وان‎ Van 4 in Aviicnia 3 جوان‎ juvan 
juvenis, giovane, young; بیی‎ Yemen, that province of 
Arabia which we call the happy; ylldOs Khodayar, a 
proper name fignifying the friend of God. و‎ before | often 
lofes its found, as خوان‎ khan a table. 

I would not advife the learner to ftudy the parts of 
fpeech until he can read the Perfian characters with tolc- 
rable flucncy ; which he will foon be able to do, if he 
will {pend a few hours in writing a page or two of Perfian 
in Englith letters, and reftoring them after a fhort interval 
to their proper characters by the help of the alphabet. 
I fhall clofe this fection with a picce of Perfian poetry 
written both in the. Afiatick and Europcan charaéters: it 
is an ode by the poet Hafiz, the firft couplet of which 
has been already quoted; and a tranflation of it fhall be 
inferted in its proper ۳ 


TOS‏ انیم مي ian,‏ توت (Ply‏ یاف 
Bedéh fakée mei bakée ke der jennet nekhéhi yaft,‏ 


Kunari abi rucnabad va gulghéthti mufellara. 
نغارن‎ 


۳ 2 85 ۲۸۵ ۳۳ ۰ م۲‎ ۵ 3 6 3۵۵ 12.۰ . r¢ 
۳ $ 2 4 ao as > 
فخان کین لولیان شوح شهرینتان شررآشوب‎ * 7 
که ترکان خوان بغارا‎ Jo صبر از‎ Woy چنان‎ 
Fugén kein lulién thokhi کون‎ thehrithob 
Chunan berdendi ‘fbr az dil ke turkan khani yagmara, 


ر 


۱ 9 A e 0 هه‎ JY جپال‎ Le ناتپام‎ oe ۳ ۳ 
Ze efhki natemami ma jemali yan muftagnift 
Bedb با‎ reng با‎ khal u khatt che hajet ruyi zibara. 


هدیث از مطرب و مي و و راز ده FS‏ جو 
که کس نکشود و نکشاید سعکبت این معپّارا 
Hadis az mutreb u mei gu va razi dehri kemter ju‏ 
Ke kes nekfhud u nekfhaied behikmet ein moammara.‏ 


من OTL!‏ حسن روزانزون که بوسف داشت دانستم 
که عشف از پردة was‏ برون ارد LL‏ 

Men az an hufhi ruzafzin ke yufuf dafhti -daneftem 

Ke efhk az perdéi ifmet beran ared zuleikhara. 


نصیعتن کو شکن جانا که از جان دوستتر دارند 
بچوانان Md Law‏ یخن پیر Puts‏ 
Nasithet -‏ 12 
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WNasther githi kun. jana ke az jan doftiter darend 
Juvanani fasdetmendh pendi. péeri.dandra:, 


= yh نی میا جک لنلید‎ 3 ۲ is dee 
. جواب اج مبویبف لب لعدل شکرخوارا‎ 
Bedem gufti va khorfendem. نود‎ alla neku gufti 
Juvabi telkhi mizeibed lebi ت14‎ thekerkhara. 


Gazel: gufti va durr تن‎ beé va khofh bukhian Hafiz 
Ke ber nazmi to,afffned-felek ikdi, furiaras 


In this. {pecimen of Perftan. writing the leame will 
obferve. a. few combinatinns.of leteers,. which. he. muft: by: 
no means forget; as J lamelif, compoynded of ل‎ /, and: 
ا‎ 2, in the word Nore mofella.; but the moft: ufual com- 
hinations are formed with © ج‎ @ ¢ which have the 
fingular: property of~caufing all’ the precéding letters to. 
rife above the ling, as.{ la bokhara, تتتچبیر‎ “nakchéer,. 
ZA یت‎ ‘The leters.that, precede am, are ally 
fometimes.raifed,’ 

۲ a, The: 
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The Arabick characters, like thofe of the Europeans, 
are written in a variety of different hands; but the moft 
common of them are the =" Niskhi, the تعلیک‎ 
Talik, or anpitle, dud the شکسته‎ Shekefteh, or broken. 
Our books are printed in the Niskhi hand, and all Arabick 
manufcripts, as well as moft Perfian and Turkith hifto- 
ties, are written in it; but the Perfians write their poeti- 
cal works in the Talik, which anfwers to the moft elegant. 
of our Italick hands. As to the Shekefteh, it is very 
irregular, and inelegant, and is chiefly ufed by the idle 
Indians, who will not take time to form their letters عم‎ 
و67‎ or even to infert the diacritical points; but this 
hand, however difficult and barbarous, muft be learned 
by ail men of bufinefs in India, as the letters from the 
princes of the country are feldom written in any other 
maiiner. A {pecimen of thefe different forms of writing 
is engraved, and inferted ‘at. the end of this Grammare 
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OF NOUNS, 
AND FIRST OF GENDERS. 


The reader will foon perceive with pleafure a great re- 
femblance between the Perfian and Englifh languages, in 
the facility and fimplicity of their form and conftruétion : 
the former, as well as the latter, has no difference of ter- 
mination to mark the gender, either in fubftantives or ad- 
jectives: all inanimate things are neuter, and animals of 
different fexes either have different names, a8 pay ۲ 
a boy, کنیز‎ keneez a girl, or are diftinguifhed by the 
words ,j ner male, and sdle made female; as تر‎ 
fheeri ner ۵ lion, شیر ماد‎ 1۳66۲1 madé ۶ 6۰ 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, after the 
manner of the Arabians, by having » added to it, as 
معشوف‎ mafhuk 2 friend, amicus, معشوقه‎ mathika 


a miftrefs, amica, as in this ۷۵۲16 :‏ 
کل در بر و مي ب رکف و معشوقه بکامست 


Flowers are in my bofom, wine in my hand; and my 
miftrefs yields to my defire. 


but 
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but in general, when the Perfians adopt an Arabick noun 
ef the feminine gender, they make it neuter, and change 
the final s into GW; thus 4.25 nimet a benefit is written 
wi,2j: and almoft all the Perfian nouns ending in بت‎ 
which are very numerous, are borrowed from the Arabs. 


OF CASES 


* 


The Perfian fubftantives, like ours, have but one varia« 
tion of cafe, which is formed by adding the fyllable |, ta 
the nominative in both numbers; and anfwers often to the 
dative, but generally to the accufative cafe in other lan- 


502865 : 24 
Nominative, پسر‎ ۳۱216۲ @ child. 
Dative and Acc. پسررا‎ puferra to 4 child ot the ebild. ۰ 


When the accufative is ufed indefinitely, the fyllable را‎ is 
omitted, aS کل چیدن‎ gul chiden fo gather a flower, ۱ 
that is, any flower; but when the noun is definite or مق‎ 
mited, that fyllable is added to it, as کلرا چید‎ gulra 
chid be gathered the flower, that is, the particular flower, 
There is no genitive cafe in Perfian, but when two fabs 
ftantiv.s of diffirent meanings come together,'.a kefba of 

E thort 
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fhort ¢ (_) is added in reading to the former of them, and 
the latter remains unaltered, as خن‎ Kine the mufk of 
Tartay, which mwuft be read mufhke Khoten. The fame 
rule muft be obferved before a pronoun pofieffives as 
.موی‎ pas pufcre men my child: and before an و‎ 
as تایناکك‎ yeah fhemfhire tabnak ۵ bright feimitar, If 
the 6۳ word ends in { or و‎ the letter CS is affixed to its 
as پاشا‎ pafha a ۸2/02 باشاي موصل‎ pafhai Moufel the 
bafha of Moufel, میو‌ها‎ mivaha fruits, شییر؛ بیی‎ CS Dye 
mivahai fhirecn /weet fruits: if nouns ending in » come 
Lefore other nouns or adje€tives, the mark Hamza ۶ is 
added to them, as حیوان‎ & dep chefhméi heyvan she 
fountain of bfe. 

The other cafes are expreffed for the moft part, as in 
our language, by particles placed before the nominative, 
as 

Vocative, ند اي پسر‎ pufer O child. 
Ablative, پسر‎ jl az pufer from a child. 

The po.ts, indeed, ofttn form a vocative cafe by addiug 
| و‎ the nominative, as سباقیا‎ fakia O cup-bearer, شاها‎ thaha 
O king; thus Sadi ufes JUNy bulbula as the vocative of 
Huts bulbul 2 nightingale, - 

uy 
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JY ex? > =‏ بکذار 


Bring, O nightingale, the tidings of fpring; leave all 


unpleafant ncws to the owl. 


In fome old compofitions the particle مر‎ mer 1s prefixed 


to the accufative cafe; as مر آهرا دیدم‎ mer ora deedem 


I fiw him; but this is either obfolete or inelegant, and is 


{eldom ufed by the moderns. 
The reader, who has been ufed to the inflexions of Eu- 
ropcan languages, will, perhaps, be pleafed to fee an exam- 


ple of Perfian nouns, as they anfwer to the cafes in Latin: 


gul a rofe, rofa.‏ کل 
Singular. Plural.‏ 


Nom. 1:9 a ۳۵/۶, ۰ کی‎ rofes, ۰ 


of rofes, ۰‏ کل ۰ of a rofe,‏ کل 
to rofes, rofis.‏ کل‌ارا to 2 rofe, rofe.‏ کل | 
the rofes, ۰‏ کل ارا rhe rofe, rofam.‏ کلرا 


۱ ۱ ۱ اي کل 
Pack: 30 rofe,  rofa. L561 0 rofes, ۵‏ 


from a rofe, rola. LAs! from rofes, rofis.‏ از کل 
بلبل 6 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc, 


Abl. 
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chat bulbul @ nightingale.‏ 
Singular.‏ 


Nom. and Gen. یلیل‎ a nightingale. 

Dat. and Acc. | dy fo a nightingale. 

Voc. اي بلبل‎ (Poet. (بلباد‎ O nightingale. 

Abi. از بلمل‎ from a nightingale. 
Plural. 

Nom. and Gen. یادن‎ nightingales. 

Dat. and Acc. بلبادنرا‎ to nightingales. 

Voc. WAL اي‎ O xightingales. 

Abl. از بلملدن‎ fiom nightingales. 


iste‏ بیار 9 3 آمد زان کل 

Ey iy pee کل طلبیی‎ Lng Lisl 

۰ . جان کن فد‌اي خاک ره باغبان گل‎ 
Bey, bring the wine, for the feafon of the role ap- 
proaches ; let us again break our vows of repentance 
in the midft of the rofes. O Hafiz, thou defireft, 
like the nightingales, the prefence “of the rofe: let 
thy very foul be a ranfom for the earth where the 


keepes of the rofe-garden walks 1 me 
T thall 
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I fhall in this manner quote a few Perfian couplets, as 
examples of the principal rules in this grammar: fuch quo- 
tations will give fome varicty to a fubje& naturally barren 
and unpleafant; will ferve as a fpecimen of the oriental 
1۲۳۱6 و‎ and will be more eafily retained in the memory than 


rules delivered in mere profe. ۱ 


OF THE ARTICLE, 


Our article a is fupplied in Perfian by adding the letter 
کي‎ toa noun, which reftrains it to the fingular number ; 
as cat guli a ie rofe ; 

cs” رتم جع‎ 
pw? Slat nyt وی‎ eat” 

One morning I went into the garden to gather ۵ rofe, 
when on a fudden the voice of @ nightingale ftruck 
my ear. 

Without this termination کل‎ gul would fignify rofes or 
flowers colle&tively, as 
مي خواه و کل نشان کن‎ 
Call for wine, and {catter.flowers around. 
When a noun ends in » the idea of unity is expreffed by 


the mark Hamza, as چشیگ‎ chefhmei ۵ fagle fountain. 
۳ OF 
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OF NUMBERS. 


From the two exampl-s in a preceding {ection it appears 
that the Perfian plural is formed by adding ان‎ or ها‎ to 
the fingular: but thefe terminations are not, as in many 
languages, wholly arbitrary; on the contrary, they are 
regulated with the utmoft precifion. The names of animals 
form their plural in وان‎ as 

Sing. Plur. 
us تنعل‎ a wolf. Soe Ss gurkan wolves. 

Bert pelenk a tyger. پلنکان‎ pelenkan ۰ 

but words which fignify things without life make their 


plurals by the addition of the fyllable وها‎ as 


JL bal a wing. | پل‎ balha wings. 


fahilha /bores.‏ ساحلما fahil a sore.‏ ساحل 


30th thefe plurals occur in the following elegant diftich, 
شب تاریک و بیم موح وکردابيي چنین هایل‎ 
حال ما سپکباران ساحلا‎ als کچا‎ 
The night is dark; the fear of the waves opprefs us, 
and the whirlpool is dreadful! Hlow fhould thofe, 
who bear light burdens on the fhores, know the mifery 
ef our fituation? 
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There are, however, a few exceptions to thefe rules: 
the names of animals fometimes make their plurals in ها‎ 
as well as in وان‎ as شغر‎ fhiitur a camel, شیب ها‎ fhutirha 
and شمر ان‎ ۳۱2 ۲0۵۲2 camels; and on the other fide the 
names of things fometimes have plurals in وان‎ as نات لپ‎ 
a lip, لبان.‎ leban ۰ 

Names of perfons ending in | or و‎ form their plurals in 
وبان‎ as دانا‎ dana 2 learned man, دانایان‎ danayan ‘earned 
men; and thofe that end in و‎ are made plural by changing 
the laft letter into Be as aos peche an infant, پچنان‎ 
pechégan infants; and fometimes by adding as a fepa- 
rate fyllable; thus, فرد شمه‎ ferifhte an angel, OW aie 
ferifhte gan angels. 2 

If the name of a thing ends in وه‎ the final letter is 
abforbed in the plural before the fyllable LY, as حخانه‎ khané 
a houfe, ils khanha 2/۰ 

In fome modern Perfian books, as the Life of Nader 
Shah and others, the plural often ends in ات‎ or in جات‎ 


if the fingular has a final وک‎ 


Sing. Plur. 
نوازش‎ niiwazith a favour, تو ازشات‎ niiwazithat favours. 
قلعه‎ kalat ۸ ۰ Wola hs kalajat ۰ 


3 but 
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but thefe muft be confidered as barbarous, and are a proof 
that the late dreadful commotions which have ruined the 
empire of the Perfians, have begun to deftroy even the 
beautiful fimplicity of their language. ۱ 

It muft not be omitted, that the Arabick fubftantives 
frequently have two forts of plurals, one formed according 
to the analogy of the Perfian nouns, and another after the 
irregular manner of the Arabians; as عبت‎ aib 2 vice, 
Laas aibha and عوابب‎ avaib vices; قلعه‎ kalah 2 cafile, 
Lats kalaha and قادع‎ kalaa caffles; تایب‎ nayib ۵ viceroy, 
plur. نواب‎ navab, which our countrymen have miftaken 
for the fingular number, and fay very improperly a nabob. 
This is one argument out of a great number to prove the 
impoffibility of learning the Perfian language accurately 
without a moderate knowledge of the Arabick ; and if the 
learner will follow my advice, he will perufe with atten- 
tion the Arabick grammar of Erpenius * before he attempts 


to tranflate a Perfian manufcript. 


* There are two fine editions of this grammar, the firft publithed by the 
very learned Golius, and the fecond by the late Albert Schultens; both 
thefe Orientalifts have added a number of Arabick odes and elegies, which 
they have explained in excellent notes: but thefe editions are fcarce, and 
Meninfki has inferted in his grammar the fubftance of Erpenius, with many 
new remarks. 
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OF ADJECTIVES. 


The Perfian adjectives admit of no variation, but in the 
degrees of comparifon. The pofitive is made comparative 
by adding to it ۳ and fuperlative by adding یی‎ Ly, as 


A‏ یی khubter fairer,‏ خوبمر khub fair,‏ خوب 
khubterin ۶ ۰‏ 


than after a comparative is expreffed by the prepo-‏ نان 
az, as‏ از fition‏ 


Lely‏ روي تو روشتنر از رخ رور 
The brightnefs of thy face is more fplendid than the‏ 


cheek of day; the blacknefs of thy locks is darker 
than the hue of night. 


ماه نیکوست ولي روي تو زیبانر از وست 

سرو دلچوست Ss‏ تو =O‏ ثر از وست 
The moon is bright, but thy face is brighter than it;‏ 
the cyprefs 1s graceful, but thy fhape is more graceful‏ 


than the cyprefs. 
G An 
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An adjective ts fometimes ufed fubftantively, and forms 
its plural like a noun, as حکیپان‎ hhakiman the wife; it 
it be a compounded adjective, the fyllables ان‎ and را‎ de- 
noting the plural number and the oblique cafe, are placcd 
at the end of it, as صاجبدل‎ fahibdil an hone man; 
oblique صاحبدلرا‎ fahibdilra; plural میاحیدلدن‎ fahibdi- 
lan, oblique صاحبد لانرا‎ fahibdilanra ; 


eee ی بري _ زان‎ 
‘The damfels with faces like angels are dejeéted at the 
fight of that cheek; the nymphs with the fragrance 
of jeflamine are filled with envy when they view 


thofe curls. 


OF PRONOUNS. 


The perfonal pronouns are thefe which follow ; 


men J.‏ من 


Sing. من‎ men I. Oblique, مر‎ mera me. 
Plur. هیا‎ ma we. lye mara ys. 
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to Thou.‏ تو 


Sing. نو‎ to ۰ Obl. {.5 tura thee. 
Plur. شپا‎ fhuma ۵2 or ye. شپارا‎ fhumara you. 
او‎ o He. 


Sing. ه آو‎ be, foe, or ۸۰ Obl. Uyal Gra Sim, ber, or it. 
Plur. ایشان‎ ifhan they. ایشانرا‎ ifhanra them. 


The poets often ufe شان‎ for وایشان‎ as 


A a‏ بر ی ای 
Gs?‏ کردم از پیکر نغز شان 
went, and bruifed thew helmcts; I disfigured their‏ ۲ 


lb. autitul taces. 


After a prepofition او‎ is often changed into وي‎ or و‎ ۰ 
اوي‎ OL, old 


چون شاه جاندار بنبوه روي 
Lares‏ ببوسید و شد پیش اوي 
When the king of the world thowed his face, the general‏ 


kiffed the ground, and advanced before him. Ferds/. 


Sometimes after the prepofition پ‎ mm, the letter ۵ 18 


inferted to prevent the hiatus, as gy bedo for gly bed i 
17 5 
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it; the fame may be obferved of به‌ان‎ bedin for yy bein 
in that, بدیین‎ bedeen for بای‎ in this ۰, 


The poffeffives are the fame with the perfonals, and are 
Jiftinguifhed by being added to their fubftantives, as 
Sing. Cpe JO dili men my heart. 
دل تو‎ dili to thy heart. 
وي‎ or دل او‎ dili o bis or ber heart. 


Plur. & دلراي‎ dilhai ma our hearts. 
Los دلراي‎ fhuma your hearts. 
Poet. ثان‎ 
bag! دلب ي‎ dilhal ithan ¢heir hearts. 
Poet.  ناش‎ 


Thcy are often expreffed in the fingular number by thefe 
final letters » em, ct, and ش‎ efh, and after an | or s 
by ام‎ am, cul at, 220 اش‎ afh: but after nouns énding in 
| elif or و‎ vau the letter ي‎ ya is inferted before the finals 


as‏ رش تا م 


* In the fame manner and from the fame motive the old Romans added 
a d to many words followed by a vowel; thus Horace, if we adopt the 
reading of Muretus, ufes sibid for و۶۶۶‎ 
Omnem crede diem sié:d illuxiffe fupremum, 
دلم‎ 
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Sdilem my heart. 
دلت‎ dilet thy ۰, 
دلش‎ dileth bis or ber heart. 
ام‎ Kol jamei am my robe. 
ات‎ Rel jamei at thy rode. 
جامة اش‎ jamei ath Ais or her robe. 
مویم‎ miim my ۰ 
موی‎ moi thy bair. 
مویش‎ miith his or her hair. 


In poetry, and fometimes in profe, the oblique cafes of 
the perfonal pronouns are alfo aren by 10 and مش‎ as 


۳-۹ بر‎ oe 
Joy be to — ae its charming borders! 0 heaven, 
preferve ۶۶ from decay ! 


Thefe oblique cafes are joined to any word in the fentence 
_which the poet finds convenient; thus in the couplet jutt 
quoted the pronoun ش‎ # is added to زوا ل‎ : : fo in the 
following diftich, ت‎ the dative of تو‎ show, is ۳ after 


the conjunéticn te ff. 
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Coe‏ «جاده رتکین.کن کرت. پیر مغان گوبد 
که سالک جخبر نبود زراه و ریسم منزلا 
Tinge the facred carpet with wine, if the mafter of the‏ 
feaft orders #hee; for he that travels is not ignorant of‏ 


the ways and manners of banquet-houfes. 


Our reciprocal pronouns own and اه‎ are exprefled in 
Perfian by the following words, which are applicable to 


all perfons and fexes ; 


Nom. خوه‎ or خود‌ش‎ Oblique, خودرا‎ 
خویشنن‎ OF خدویشفی را خویش‎ ۱ 
۱ or حوي‎ 
thus we may ufe 
من خود‎ myfelf. Ogee Le ourfelves.- 
Sgr شیا خود ۰ تو‎ 5۰ 


Ogee دنا او‎ or ۵۵/۶۰ Ag ایشان‎ sheirfelves ۰ 


* There ufe bis felf and their felves inftead of the corrupted words 2 گ‎ 
and themfelves; in which ufage I am juftified by the authority of Sidney, 
and of other writers in the reign of Elizabeth: /e/f feems to have been ori- 
ginalfy a noun, and was, perhaps, afynonymous word for owl, according 
to Locke’s definition of it; ۴ Sef is that con{cious thinking thing, which 
>» is fenfible or confcious of pleafure and pain, capable of happinefs and mi- 
> fery:” if this obfervation be juft, the Arabs have exaétly the fame idiom, 


for their نعس‎ foul 5 precifely to our /2f, بر ی‎ o) Cae 
Bc Cs? wi a boy threw bis ار‎ into a river.” 
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کون‎ is alfo joined like the Latin 22/۶ to every perfon of 


a verb, as ۰ 
Sing. Plur. 
pore! خود‎ 7/2 vent. خو« د آمدیم‎ 2۶ Venimus.. 
خود آمد‌ي‎ ipfe venti, WTO sam 2 vensfiis. 
Nel dg ipfe venit. خون آمدند‎ iff venerunt. 


The word So feems to be redundant in the following. 
beautiful lines of Sadi, 


د‌اني چه کفت مرا آن بلبل سحري 
Doft thou know what the early nightingale 1210 to me 2‏ 
What fort of man art thou, faid he, that canft be‏ .©« 


‘© ignorant of love ?” 


When خوت‎ is ufed as a pronoun poffeffive, it anfwers to. 

the Greek cpfrep®, and fignifies my, thy, our, your, bis 

or ber, and their, according to the perfon and number of 

the principal verb in the fentence; as in this couplet of 
Hafiz,’ 

محرم راز Jo‏ شيداي خود 

کس st‏ بینم زخاصن و عامرا. 
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I fee no man, either among the nobles or the populace, 
to whom I can truft the fecret of my afflicted heart. 
The demonftrative pronouns are the following : 


۰ این 
اینرا Oblique cafes,‏ ۰ ابن Sing.‏ 


Plur. ایناذرا .2 ایخان‎ 
or ایض‎ or Lael 
آن‎ that. 


Sing. آن‎ that. Oblique cafes, آنرا‎ 

Plur. آنان‎ thofe. آنانرا‎ 

or Lat or | Lit 
When آین‎ een is prefixed to a noun, fo as to form one 
word, it is frequently changed into ام‎ im, as آمیشپ‎ im- 

fheb to-night و‎ 
چه دولت دارم امیشب‎ a! تعالي‎ 
که آمد ناکان دلدارم امسشب‎ 
Heaven! how great is my happinefs this night! for this 
night my beloved is come unexpectedly ! 


imriz to-day ;‏ آمرو و زره 
روز عیش وطرب وعید صیامست امروز 


a 3 صل وابام‎ ۱ ۲ ۰ This 
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>» This day is a day of mirth, and joy, and the feaft of 
>» fpring: this day my heart obtains its defires, and 


۰6 fortune is favourable.” 


The words آن‎ and از آن‎ prefixed to pronouns perfonal, 
change them into foffefives, and are read with a fhort 
vowel, ani to or €% ani to, 1.e. thine, as 
KS OT ماه کنعان من مسنئد مصر‎ 
O my moon of Canaan (O Jofeph) the throne of Egypt 
is thine. 


The relatives and interrogatives are fupplied by the inva- 
riable pronouns که‎ ke and چه‎ che, of which the former 
ufually relates to perfons, and the latter to things: in the 
oblique cafes of thefe pronouns the final » is abforbed be- 
fore the fyllable 1, as 


Nom, «5% who. Oblique, کرا‎ whom. 
جک‎ which. > which. 


are interrogatives, and are very often‏ چی and‏ کی 
who is it? uae‏ کیست joined to the verb Viwl, as‏ 
what is it ?‏ 
یا رب آن شاهوش ماءرج زهره جبین 
دز CCUG‏ که وکوشر BAK‏ کپستس 
O hea‏ 1 


24 A GRAMMAR OF THE 


3 
O heaven ! whofe precious pearl, and whofe ineftimable 
jewel is that royal maid, with a cheek like the moon, 


and a forehead like Venus? 


kudam is 2110 an interrogative pronoun, as‏ کدام 
وانک س که چنین نیست در این شم رکدامست 
We are fond of wine, wanton, diffolute, and with roll-‏ 


ing eyes; but who is there in this city that has not 


the fame vices? 


Our fcever is exprefled in Perfian by > or هران‎ 
prefixed to the relatives, as 
ه رکه‎ and ail whofoever. 
هرد جه‎ and هرانچجه‎ whatfoever. ° 


OF VERBS. 


The Perfians have aétive and neuter verbs like other 
nations; but many of their verbs have both an active and 
neuter fenfe, which can be- determined only by the con- 


ftruction. Thefe verbs have properly but one conjugation, 
6 and 
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and but three changes of tenfe; the imperative, the aorift, 
and the preterite; all the other tenfes being formed by the 
help of the particles میی‎ and Coes or of the auxiliary 
verbs هستی‎ or بودن‎ 20 be, and خواشتن‎ to be willing. 
The paffive voice is formed by adding the tenfes of the 
verb fubftantive شدن‎ to the participle preterite of the 
active; Oa oOUleas. 7 was read. The inflexions of thefe 
auxiliaries muft be here exhibited, and muft be learned by 
heart, as they will be very ufeful in forming the compound 
tenfes of the active verbs. 


The prefent tenfe of this verb is irregular, but very 
eafy, and muft be carefully remembered, as it is the model 


for the variations of perfon in all tenfes. 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 


Sing. ام‎ I am. Plur. at! WE are. 
اي‎ thou art. ods! ye are. 
wal be ۰ Nt they are. 


This tenfe joined to nouns, pronouns, or adjectives often 
coalefces with them, and lofes the initial elif: as with 
pronouns, ۱ 


sing. 
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Sing. سنم‎ ego fum. Plur. ساییم‎ nos 24 


Ld vos effis.‏ ۰ 74 فویی 
Milas! 7 ۶۰‏ ۰ 2/۶ آوست 


With adjcStives, 
شا دم‎ Tam glad. شا دبیم‎ we are glad. 
COOLS thou art glad. شاد‌یه‎ you are glad. 
شادست‎ be is glad, = SOLA they are glad. 


The negatives are formed by prefixing 45 or ون‎ as 
نک ام‎ 7 2 not, 626 but iw! as is commonly written 
تمس‎ there is not, as 

راهیست dks of)‏ که قمچش کناره نیست 
cin =f‏ آنکه جان بسپارند چاره نیست 

>» The path of love is a path to which there is no end, 


>» in which there is no remedy for lovers, but to 


<¢ give up their fouls.” Hafiz. 


Second Prefent from the defe€tive فسوی‎ to be. 


Sing. هسسنم‎ Tam. Plur. pstmt Wwe are. 


Corn thou art, شین‎ you are. 
wan be is. MAw® they are. 


Preterite. 
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Preterite. 
Sing. Plur. 
eos? I was. eo بو‎ WE ۰ 
" بود‌ي‎ thou waft. بودین‎ you were. 
بود‎ be was. Aides they were. 


Preterite Imperfect. 
مي بوده مي بودي مي بودم‎ Ke. 


Compound Preterite. 





I have been. slo‏ بوده ام 


we have been.‏ ود 
you have been.‏ ۰ | ید or Sade thou haft been.‏ بوده اي 


win! بوده‎ be has ۰ OU] odgs they have been. 
Preterpluperfect. . 
prt بوده‎ I had been. شدیم‎ odes we bad been. 
بوده شد‌ي‎ thou ۵4 been. Oj بوده‎ you had been. 
شه‎ od 9s he bad been. بوده شدنه‎ they had been. 
Future. 
Os خواهم‎ 7 will be. S93 خواشيم‎ we will be. 


you will be.‏ خواهید thou wilt be, . S43‏ حواهي یود 
they will be.‏ خواهند بوده . ۰ be will be.‏ خواهد. بوت 


K ۱ Imperative. 
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Imperative. 
Sing. Plur. 
wal let us be. 
باش‎ or بو‎ be thou. MLL be ye. 
KG or AL let him be. ML let them be. 


Subjunctive, or Aorift. 


OF wigs We be.‏ باشیم I be.‏ بوم OF‏ باشم 

you be.‏ بوید thou beef. MLL or‏ بوي or‏ باشی 

they be.‏ بوند or Og he be. MLL or‏ باشه 
Potential.‏ 

we would be.‏ بو ديي would be.‏ 7 بودمسی 

you ould be.‏ بوديد‌ي. (ion wouldft be.‏ بود‌ي 

they would be.‏ بودند‌ي be would be.‏ بودي 


Future Subjunctive. 

have been.‏ ۵/6۵1 بوده باشیم odes [fall have been.‏ بان 
you foall have been.‏ بوده باشبد thou fhalt have been.‏ بوده باشي 
gp 9 been.‏ 00 باشنتد he fhall have been.‏ بوده باشد 


Infinitive. 
Prefent, . بودن‎ by contraétion وی‎ 70 be. 
Preterite,  ندش‎ od یو‎ to have been. 
Participle, Lil being. بوده‎ ۰ 

شدن 3 
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ufed in forming the Paffive voice. 


Indicative Prefent. 


Sing. Plur. 
مي شوم‎ 7 am. مي شویم‎ We are. 
CS 5 میی‎ thou art. Oy 4 ges Co YOU are. 
مي شوه‎ be ts. شوند‎ Cs they are. 
Preterite. 
KS was. ION We were. 

thou waft. HN you were.‏ شه‌ي 
MS he was. OU they were.‏ 


Preterite Imperfect. 


Compound Preterite. 


sor I have been. 1 sdi we have been.‏ ام 

COI شده‎ or 305% thou haft been. Ou! wh you have been. 

sere they have been.‏ اند he has been.‏ شده است 
Preterpluperfect.‏ 

shi. we bad been.‏ بودبم DOH ] had been.‏ بو« دم 

you had been.‏ شده بودید . hadf been.‏ 4 شده بود‌ي 

Oe شده‎ be bad been. Nides شده‎ they had been, 


Future. 
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Future, 
Sing. Plur. 
ors خواهم‎ I will be. خواهپم شد‎ we will be. 
OW خواهیی‎ thou wilt be. dh خواهید‎ you will be. 
شه‎ AM gs be will be. Xe خواهند‎ they will be. 


Imperative. 
شور یم‎ let us be. 
شو‎ be thou. شوید‎ ۶ ye. 
شود‎ let him be. شونه‎ let them be. 
Subjunétive, or Aoritft. 
شوم‎ I be. بل شویم‎ be. 
شوین 8۰ 2946 شوي‎ you ۰ 
شوه‎ be be. High they ۰ 
Infinitive. 
شدن‎ Zo ۰ بودن‎ om 0 have been. 
Participles. 


Ty, being. ort having been. 
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: ¢ 
خواستن‎ OF خواهیدن‎ ۶۶ be willing. 


Aonilt, 
ufed in forming the Compound Future of verbs. 
Sing. خواهم‎ I will. Plur. ead ya we will. 
خواهی‎ thou wilt. XA! gee you will. 
خوا هد‎ be will. خوآهنن‎ they will. 


The other tenfes are formed like thofe of the regular verbs: 


۱ OF TENSES. 


It will here be ufeful to exhibit an analyfis of all the 
tenfes of a Perfian verb, and to fhow in what manner they 
are deduced from the infinitive, which 1s properly conti- 
dered by the oriental grammarians as the {pring and foun- 
tain of all the moods and tenfes, and which, therefore, is 
called in Arabick jue» mafdar or the fource. 

All regular infinitives end in یهن‎ a8 رسیدن‎ fo atte 
rive, نالیدن‎ 10 grieve, 0_آبره سیدین‎ fear. 

The third perfon of the preterite is formed by rejecting 
uy from the infinitive, Quwy be arrived, OSU be grieved, 
ترسیده‎ he feared. ۱ ۱ ۱ 

یا کاروان مشک زراه ختتن رسید 
I faid,‏ 1 
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I faid, is the zephyr breathing from the garden: ¢ is a 
caravan of mufk coming from Khoten ? \ 


The letter W prefixed to this tenfe is often redundant, 
as by جاستر | ببرد و‎ be took the mantle, and departed. 

From the preterite is formed the imperfe& tenfe by pre- 
fixing the particles مي‎ OF Csr, 25 مپرسید‎ OF هي بت‎ 
be was arriving. 

In the third perfons the imperfeét tenfe is fometimes ex- 
prefled by adding ي‎ to the preterite, as ناليد‌ي‎ be was 
grieving, ناليدند‌ي‎ they were grieving; this form is 
— commen in _— as 

eo‏ و چغانه دا نبیود‌ندی 
‘They were immerfed in pleafure and delight, and were‏ >ء 
conftantly liftening to the melody of the lute, and‏ ©‘ 
of the cymbal.”‏ »۰ 


The fame letter ي‎ added to the firft and third perfons 
of the paft tenfe forms the potential mood, as تاليد‌مي‎ 
I might, could, fhould, or would grieve, ناليديي‎ we 
might, Se. grieve; fo Ferdufi in a love-fong, 

She = 2 Yo Cs‏ برآسودمسي 
ae‏ سر تخر بر آسیان سودمي 
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«6 If I could fleep one night on thy bofom, I fhould feem 
>> to touch the fky with my exalted head.” 


and Hafiz, 
dj! ناف چین‎ uo هر جعدش‎ aS آن طره‎ 
خوش بودي اکر بود‌ي بویش از خوت.ي‎ 
es نا‎ locks, each curl of which is worth a hundred 


> mufk-bags of China, would be fweet indeed if their 
>> {cent proceeded from fweetnefs of temper.” 


The participle preterite is formed from the infinitive by 
changing ن‎ into وه‎ a8 رسید»‎ arrived, پاشیده‎ /prinkled و‎ 
from which participle and the auxiliary verbs بوهن‎ and 
شدن‎ are made feveral compound tenfes, and the patflive 
voice 3; as ام‎ BOWL I have fbrinkled, Poy پاشیده‎ I had 
Sprinkled, م1 پاشیده باشم‎ have fprinkled, پاشیده شدم‎ 
I was ۷۵ 

al sols pers ecm دو‎ ‘ait a هم‎ 
‘We have given up all our fouls to thofe two inchanting 


narciflus’s (eyes) we have placed all our hearts on 
thofe two black hyacinths (locks of hair). 


6 The 
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The Perfians are very fond of the participle preterite } 
and it is very often ufed by their clegant writers to con- 
neét the members of a fentence, and to fufpend the fenfe 
till the clofe of a long period: in poetry it fometimes is 
ufed like the third perfon preterite of a verb, as in this 
fine couplet ; 

gap‏ جام و دح ور ماه پوشیده 
عذار od) WLST ol, Wie‏ 


‘¢ The brightnefs of the cup and the goblet obfcures the 
»» light of the moon; the cheeks of the young cup- 
> bearers fteal the fplendour of the fun.” 


In the ode from which this couplet is taken every diftich 
ends with the word زده‎ for زر‎ be fruck. 


In compofition the infinitive is contracted by rejecting 
«ن‎ aS OS خواهم‎ I will be; fo Hafiz, 


Ae عالم پیر ۵کر باره جوان خواهد‎ 
The breath of the weftern gale will foon fhed mufk 
around; the old world will again be young. 


This 
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This fhort infigitive is likewife nfgd after imperfonal verbs, 
as توان کر ده‎ st ۶و‎ pofible to do; بای کر ده‎ it ss neceffary 
to dos; thus Hafiz, the Anacteon of Perfia, 


6» It is impoffible to attain the jewel of thy withes by 
‘© thy own erideavours; it is a vain imagination to 
«© think that it will come to thee without affiftance.” 


and the poet quoted in the hiftory of Cazvini, 
ee نامه ۳ دار‎ 


«© The life of man is a “a in which he muft write 
»» only good actions.” 


The imperative is regularly formed by throwing away 
the termination یهن‎ from the infinitive, as رس‎ arrive 
thou, from رسیدن‎ 10 arrive: the letter Lad is often pre- 
fixed to the imperative, as ne Jay thous yy پر‎ fear thou; 
fo Ferdufi in his noble fatire againft a king who had 

flighted him; = 
M Lr 
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۱ شاه سیون کشووکشاي‎ Ll 
زین کر تفر پفرس, از خد‌اي‎ 
خيزيداي چرا خاطر تیز می‎ 
ریز من‎ cue Gt تموسيدي از‎ 
0 king Mzharad, thew conqueror of segions, if thou 
feareft not me, at leaft : fear, God! why haft thou in- 


flamed my wrathfal temper ? doit ۳۹ not dread my 
blood-dropping {word ? 


16 muft here be obferved, that the negatives a5 and ن‎ 
are changed in the imperative into میت‎ and. مجر س 25 مم‎ do 
not afk; 

cp م کید مچرد‎ su درد عففي‎ 
Or zh or هچري چشید:دام‎ po 
“ 1 have felt the pain of love; @f not of whom: Ihave 
۰» tafted the poifon of abfence; af not from whom.” 


Before verbs, hepmning with, | کذله‎ the letters ‌ م‎ and 
پ‎ are changed into ( ais. (a and) « sis as before آر‎ are 
ufed بیار‎ bring thot, مهار‎ le mgt brings ۱ 
۱ وه ساتیبا ساضر رب اییاود‎ 8 


GX ۱۱۹۱۹۰‏ ساغر شراب فا ببار 
Boy,‏ ۰4 
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& Boy, dring a cup of wine; bring a few more cups of 
>> pure wine.” 


کو شیع Ontos‏ در این جیع که امشب 
Say, 4ring wo tapers into our aflembly, for this night‏ 
the moon of my beloved’s cheek is at its full in our‏ >> 
banquet ; /prinkle no perfume im our apartment, for‏ ۰۰ 


to our minds the fragrance that conftantly proceeds 
> from thy locks is fufficiently pleafing.” 


6 
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The contracted participle ufed: in compound epithets is 
exactly یت‎ fame with the 1 انکیز 25 ی‎ excite thou, 
تخیز‎ fw mirth-exciling ; افره رِ‎ inflame thou, ۱ 

By 237 ۳ ld-nflaming, Getiafrofe, the name of a fairy in 
the Perfian tales tranflated by Celonel Dew. 

The participles of the prefent tenfe are formed by add- 
ing (yt, | or نده‎ te the iinperative, as چرسان‎ Loy and 
رسنده‎ arriving 3 Which lift participle is often ufed for a 
noun. ef ation, 28 odd shy @ player. 

“2 From 
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From the imperative alfo is formed the conjanétive tenfe 
er aorift by adding to it the ufual perfonal termination, as 
from نی‎ come thou, ee I may ox will come. . 

» When the fun of the wine + thall rife from the eaft of 
> the cup, a thoufand tulips will {pring from. the 
> garden of the cup-bearer’s cheek.” 

By this affected, yet lively allegory, the poet only means 
that >> the cup-bearer will bluth when he thal prefent the 
‘¢ wine to the guefts.” 


For the moft part this form of the Perftan verb, which 
the grammarians properly call the aorift, or'tiidefinite tenfe, 
anfwers ‘to the potential mood of other languages, and is 
governed ‘by conjun@ions as in Latin and Englith : this. 
will be {eea more clearly in the following cxartple 9 
from the life of Nader Shah ; 


بایان هي و BAAS‏ نات حبت‌اي cs‏ 
gly‏ سیب .که در فر عرد ght}‏ که اوضاع ole‏ 
یی و پزپشان و چرخ  abla Cin ALG gS‏ 
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کردد خداوند یکانه که re‏ این کارخانه و مقلب 
QUO Ke‏ بردازه و مذاف تبناي OWL‏ زهر 

¢¢ It is evident to the difcerning and intelligent part of 
>» mankind, that, whenever the affairs of the world 


۰6 are thrown into confufion, and fortune favours the 


>» defires of the unjuft, the great Difpofer of events, 


w 


‘sin the effufion of his cndlefs mercy, f{cleéts fome 


ی 


¢¢ fortunate hero, whom he fupports with his eternal 


۰ favour: and whom he commands to heal with the 
balm of benevolence the wounds of the afflicted, 
‘¢ and to fweeten the bitter draught of their misfor- 


6 


ta) 


Ca) 


<< tunes with the honey of juftice.” 


in which period the words کر ده‎ kerded, Q&S 0, 
lo پر‎ perdazed, and jl. fazed, are the aorifts of 
کر دیدن‎ kerdiden, کر هن‎ kerden, پر داخنی‎ perdakhten, 
and میات‎ fakhten, governed by the conjunction oS that. 


N The 
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The prefent tenfe is formed by prefixing Cee oF هي‎ 
to the aorift, as مید‌آنم‎ I know, ميد‌اني‎ thou knoweft, 
مید‌انن‎ be knoweth: 

اي Luo dL‏ یکذر آلجا که تو ميداني 
و احوال دلم as‏ بیدا که تو میدانی 
O gentle gale, pafs by the place which thou knowe/, and‏ 
difclofe the fecrets of my heart which thou knoweft.‏ 


hn زین خوش بم. که ۳ 1 رخسار ر‎ 
With that Papas hue which thou il on the rofe of 
thy cheek, thou draweff a line over the face of the 


garden-rofe. 


The particles ( 4» and هی‎ are fomctimes joincd to 
the verb, and fometimes feparated from it, according to 


the pleafure of the writer, as 


یعیش عوش که تا چشم مبزني برفم 

خزان هبیرسه و hey‏ سي کذرد 
Purfue thy pleafures eagerly, for while thou canft clofe‏ 
thine eye, the autumn is approaching, and the frefh‏ 


feafon is pafing away. 
The 
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The letter prefixed to the aorift reftrains it to the 
future tenfe, as در‎ 7 will arrive; thus Nakthebi in his 
work called ali طوطیی‎ or The Tales of a Parrot, 
Night 35, 

بخشبي de‏ و جرد باید کر ۵ 

جو 5 که pore‏ بیار و ۳ a)‏ سف 

هر که در کار ها (SX > MS‏ 

Quy oe od = عاقیث ۴۳ نو اه‎ 
O Nakthebi, a man who defires to enjoy his beloved mutt 
be active and diligent: whoever labours diligently in 
his affairs, wi#// at laft attain the object of his wifhes. 


After having given this analyfis of the Perfian verb, it 
will be neceffary to add a table of the moods and tenfes as 
they anfwer to thofe of European languages. 


Verb Adtive, پرسیدن‎ porsiden 0 ۰ 
Indicative Mood, Prefent ۰ 


Sing. پرسم‎ Csr I afk. Plur. مي پرسیم‎ We afk. 
مي برسي‎ thou afkeft. می پرسید‎ you afk. 
SS (ss he aks. میی پرسنن‎ they afk. 


Simple 
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Simple Preterite. 


Sing. Plur. 
پرسبیدم‎ I afked. پرسهدیم‎ ۶ afked, 
پرسيد‌ي‎ thou afkedf. رسهدبیی‎ J vou afked. 
پرسپیت‎ he afked, Rie they afked. 


Compound Pretcrite. 


we have 64,‏ پرسیده have ۰ ee!‏ ] پرسیده ام 


۱ 
ی‎ i thou haft afeed. dsl سیده‎ ‘x you have afked. 
OF BOW. 2S 5 
Lins | پرسیده‎ ek 
aed he has afked. پرسیده اند‎ they have afked. 


Preterite Imperfect. 
مي برسیدم‎ I was afking. pianist ميي‎ We were aking. 
مي برسيد‌ي‎ thou waft 51798۲. اپرب سیهد‌یی‎ Core You were afking. 
مي پرسید‎ he was afking. پر پسیدند‎ Ce they were afking. 
Preterpluperfect. 
پرسیده بودم‎ I had afked. eto پرسیده بو‎ we had afked. 
CSO 92 پرسیده‎ hadft afked. X43 پرسیده‎ You had afked. 
پرسیده بود‎ ۶ had afked. پرسبیده بود‌ند‎ they had aked. 


2 Firft 
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Sing. Plur. 
ببرسم‎ I foall afk. بپرسیم‎ We foall afk. 
Cen thou foalt afk. دپرسید‎ you foall afk. 
بپرسد‎ he foall afk. بپرسند‎ they foall afk. 


Second Future. 
a =a I will afk. پرسید‎ aad! gas we will afk. 
اهي بر‎ Igo thou wilt afk. خواهید پرسید‎ you will afk. 
ue خواهن‎ he will afk. برسید‎ OAD ge they will afk. 


7: 
Imperative. 
پرد‎ let us afk. 
پرس‎ OF بپرس‎ afk thou. پرسید‎ afk you. 
پرسد‎ let him afk. پرد سخد‎ let them afk. 
Conjunctive, or Aorift. 

any? I may afk. پرسیم‎ We may afk. 
پرسي‎ thou mayft aff. پرسبد‎ you may afk. ~ 
Ow پره‎ be may afk. oust they may afk. 

Potential. 


we might, Sc. afk‏ پرسيدبيي I might, Se. afk.‏ پرسيدمي 

might afk.‏ # پرسیديه‌ي thou mighifi afk‏ پرسيد‌ي 

they might afk.‏ پرسيدنهد‌ي be might afk.‏ پرسيد‌ي 
O Compound.‏ 
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Compound Future. 
Sing. پرسیده باشم‎ Lfhall have afked. 
پرسیده باشي‎ thou fhalt ترا‎ afked. 
GL پرسیده‎ he foall have ۵64 
Plur. پرسیده باشهم‎ ۶ 211 have 46, 
OAL مر[ 8 ره سیده‎ have afked. 
MIL پرسیده‎ they frall have afked. 
Infinitive. 
Prefent,  ندیس پره‎ to afk, contracted سید‎ x3 
Preterite, ره سیده بودن‎ to have afked. 
Participles. 
Prefent, (yw پر‎ and پره سنده‎ 40. 
Preterite, پره سیده‎ afked or having afked. 


Paflive Voice. 
Indicative Prefent. 

Sing. پرسیده مي شوم‎ I am afked. 

thou art afked.‏ پر سیده Care‏ شوي 

he ts afked,‏ پرسیده مي شود 
are afked.‏ 94 پرسیده مي شویم Plur.‏ 

are 4/0.‏ #4 پرسیده مي شوبد 

they are ۵64,‏ ره سیده مي شوند 

3 Preterite, 
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Preterite. 


. پرسیده شدم‎ I was afked. 


thou waft afked.‏ پرسیده شه‌ي 
he was afked.‏ پرسیده شب 


27 
پرسیده شد‌یم‎ we were afked. 
پرسیده شدیی‎ You were asked. 


HAG پرسیده‎ they were afked. 


Preterpluperfect. 
بودم‎ FO Opn ] bad been afeed. 
پرسیده شدء بود‌ي‎ thou had? been afked. 
O92 BON پر ه سیده‎ he had been afked. 
eto sad پرسیده شدء‎ WE had been afked. 
OSG FAM پرسیده‎ You had been afked. 
بودنه‎ TS پرسیده‎ they had been afked. 
Aoriit. 

I may be. afked.‏ پرسیده شوم 
thou mayft be afked.‏ ره سیده شوي 
he may be afked.‏ پرد سیده شود 
we may be afked.‏ پرسیده شویم 
Ys you may be afked.‏ سیده OU gr‏ 
ی they may be afted.‏ پرد سپده Nigh‏ 

۱ ۰ Second 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Sccond Future. 
Sing. XS بر سیده خواهم‎ I ۱۵۱ be 0, 
Ons پرسید؟ خواهی‎ thou flalt be afked. 
پرسیده خواهد شد‎ Be fall be ۵ 
Plur. خواشیم شه‎ DM ys We frail be afked. 
پر سیده خواهید شد‎ Jou Jball be afked. 
خواهند شد‎ OWN برد‎ they foall be afked. 


Infinitive. 
Profent, = yds برد سیده‎ 0 be afked. 
Preterite, برد سیده شدهء بودن‎ 0 have been afked. 


Negative verbs are formed by prefixing نه‎ or ن‎ to the 
affirmative in all the tenfes, as 

Sing. pile Use I do not know, nefcio. 
دای‎ Us! thou dof no! know, nefcis. 
دانه‎ 3۳ he does not know, nefcit. 

Plur. دانیم‎ ave do not 1:10 100, ۰ 
نی د‌انیه‎ you do not know, nefcitis. 
MIS (od they do not know, nefciunt, 

سي تدان daw‏ چشم ole‏ سییارا 


I know 


PERSIAN LANGUAGE. 59 


I know not why the damfels, tall as cyprefles, with 
black eyes, bright as the moon, have not the colour 
of love. Hajiz. 


OF IRREGULAR VERBS. 


In the ancient language of Perfia there were very few 
or no irregularities: the imperative, which is often irre- 
gular in the modern Perfian, war ~nciently formed from 
the infinitive by reje€ting the termination (yo eeden ; 
for originally all infinitives ended in هی‎ den, till the 
Arabs introduced their harfh confonants before that fyl- 
lable, which obliged the Perfians, who always 286060 a 
{weetnefs of pronunciation, to change the old termination 
of fome verbs into تون‎ ten, and by degrees the original 
infinitives grew quite obfolete: yet they {till retain the 
ancient imperatives and the aorifts which are formed from 
them. This little irregularity is the only anomalous part 
of the Perfian language, which, neverthelefs, far furpaffes 
in fimplicity all other languages, ancient or modern, of 
which I have any knowledge. This remark on the for- 
mation of the Perfian imperatives from an obfolete verb, 


P may 
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as it will enable them to trace out * confiderable part of 
the old Perfian language or Pehlevian CS ie which has 
the fame relation 0 the modern ۹4 در‎ oF Perfick, 4 the 
Icelandick has to the Danih, and the Saxon to the Eng- 
lifh, and which was» perhaps, {poken in the age of Xc- 
nophon. This is the language sn which the works of 
‘Leracutht ۶ Toroalter are preferveds and into which the 
fables of Bidpat oF Pilpai were firtt tranflated from the 
Indian: but a> we rejected the Saxon alphabet to admit the 
Romass 5 40 the Perfians, when they embraced the religion 
of Mahomet, adopted the characters + which the Alcoran 
was Written and sncorporated into their language * multi- 
rade of Arabick words and phrale- 

The Perfian verbs thet form thet imperatives, and 
confequently their aorifts, from obfolete  nfnitivess MAY 
be diftributed into the following clafies: the old infinitives 
may be found by adding, Woe eeden to the imperatives 


and the goriits by adding, °° them the pesfonal termina- 
tions. 


1, Irre- 
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I. 
Irregulars that form their imperatives by reje@ting 
GO OF تین‎ 
Infin. Imper. Aorift. 
آحتمی‎ to draw a fabre et eat 
آردن‎ to fow together رم از‎ | 
WO LT to rebuke Bie رم‎ GT 
pigs! to embrace اغوشم اغوش‎ 
آغیشتن‎ : cut اغیش‎ wees 
۰. افشاردهن‎ to fpeak idly اتشارم افشار‎ 
آفنشاندن‎ fprinkle افشانم افشان‎ 
انشردن‎ to prefs pst افشرم‎ 
5 ork throw o Bees eG | 
(MEST to fill اک آکر‎ 
آوردن‎ 4 bring gf and jt آورم‎ ‘and or 
باننن‎ fo tinge, to weave پا نم بای‎ 
Wo پر(‎ 0 bear بر‎ ey 
پروردن‎ to educate 37 پرورم‎ 
پژمرددن‎ 0 avither پزسرم پزمر‎ 
WO 0 be بو ۰ بو‎ 
خواندن‎ fo read ۱ خوانم وان‎ 


ورن 
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۰( 6۰ هط [ Infin.‏ 
حور رم 5 ) to eat‏ حور ردن 
رانم ران arive‏ 0 راندن 
ee‏ ریس bux‏ ۰ ریس 
ex‏ «چر wey to refign‏ 


and سپار‎ and r 2 saws 
سر دن‎ fo foave سر م سثر‎ 


Si‏ شارن comb‏ 0 شاندن 

شکای to cleave‏ شکانتن 

to bunt Si, ۳‏ شکر دن 
ye? 2, to number hee ? hee‏ 
شنو ۰ شنو hear‏ 0 شنودن * 


flumber ype ? Re‏ * عنودن 
ys‏ ۰ اس ۲ to freene o‏ ی دن 
9 ۱ 

اتف 


دی 
فشار for op br prefs and‏ 
to throw re € ae‏ 
نو ۳ : eet‏ انکندن for‏ 
زارم کزار to perform‏ کزاردن 


Is 
۱ o firow ۷ was 
=, ۳ cre کشم‎ 
ما‎ atts to featter WS کشو‎ 2 yb 

لدندن ِ 
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Infin. Imper. Aorift. 
لدندن‎ to move vy? دنم‎ 
ماندن‎ to remain مان‎ ile 
نشاندن‎ to نشانم نشان بر‎ 
= to lay down یشم هیش‎ 
and هشتی‎ ki م۸‎ 

۱ 0 te ۳ 3 

۱ 1] ۱ 
Irregulars that change و‎ into اي‎ 

pals ot‏ آزماي to try‏ آزیودن 
۹ آسایم آسای to reft‏ آسودن 

| اف‎ fist 

ای ; 9 é Red:‏ بات زو ات 
Ws ASS‏ 

۵ it to defile , 7 st 
O Coot eet. 


The participle of this verb, ufed in compound 
adjectives, 15 و آلود‎ as اب آلود‎ a Sleepy, 


drowned in fleep. 
آندودن‎ to befmear اند‌ایم - انه‌اي‎ 
Woy to ۶ Say پالدیم‎ 
WO, fo meafure پيب‌ايم پيياي‎ 
زدودن‎ fo 0 Cola) زد‌ایم‎ 3 
نایم سناي 72 وتان‎ 


Q.. WO gen 
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62 
Infin. Imper. Aoritt. 
سودن‎ 0 frroke ساي‎ plow 
فرمودن‎ 4 command (Glos فرمایم‎ 
دن‎ bg 10 0 CS Ls ati 
and or open کشايم کشاي‎ 
111. 
Irregulars that change Ws into \ or و‎ 
بر بر مآشوتتن‎ : ۱ 
Pea ne difturb آشوبم آشوب‎ 
تاننن‎ to inflame تابم ناب‎ 
دریانخن‎ to 8 دريابم دریاب‎ 
سعمن‎ 70 bore Law A 
This imperative is very anomalous. 


to hafters a Bs‏ شماننن 


شکیمم شکیب to bloom‏ شکغنن 


to deceive‏ 13 یفن 


ریم 
کوبم 1 to {mite ed‏ که ننن 


to le hid‏ نهفنن 
bait never met with this rele imperative.‏ ۱ 
)4 - زر ۱ 0 10 oi "J‏ 


کانتن 
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افرازم 
افروزم 
eis‏ 
cael‏ 


Infin. Imper.” 
کانتن‎ to dig © . عاو‎ 
or oe 20 fay "کو‎ 

wn : and ¢¢ کو‎ 
(tid to hear شنو‎ 
IV. 

Irregulars that change fa into _) > س‎ OF ش‎ 
افر اخنن‎ to exalt 2 افرا‎ 
افروختن‎ to inflame 437! 
آموخنتن‎ to learn مویی‎ 
ANT to mix آمی‎ 
اند‌اخنین‎ to throw اند‌آرز‎ 
وتان‎ fo gain اندور‎ 

۱۱ to excite انکپژ‎ 
تین‎ !2۲ ۸۵ bang وب بز‎ 
باختن‎ 70 play’ JY 
پرداختن‎ to fine "Slay 
پر قیحبی‎ beware + پر‎ 
pase to bail پر‎ 
من‎ 2 ye. 
ت+عتمی‎ fo take captive 4 


to twif JV‏ تاخحميي 
۱ ِ 
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Imper. Aorift. 
we نوزم‎ 
pe oe 
سازم ساز‎ 

aa" وس‎ 
سوزم سور‎ 
joe کدازم‎ 
a oe 
ae نوازم‎ 
شناس‎ pal 
ee فروشم‎ 
low پمدارم‎ 
oS کذرم‎ 
and کذار‎ and iow 
NS کپارم‎ 


fo collect‏ نوخنی 
to pour‏ راخنی 


to prepare‏ ساختن 
to prick‏ «یوخنن 

ww to burn 
کداختن‎ to melt 
ere کر‎ to flee 

to footh‏ نواختن 

to underfiand‏ شنا: 


aihed to fell 


۷ 
Irregulars that change ر 1160 ش‎ 


to fill‏ انباشتن 

L561 to think 
Eph sg! 0 fwallow 
یرد‌اشتی‎ to ۵ 
یند‌اشتشی‎ 0 fuppofe 
داشتی‎ 0 have 
کذاشتی‎ to leave, pafs 


to loafe, difmifs‏ کیاشتن 
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۷111۰, 
Irregulars in بر‎ that reject ی‎ 
Infin, Inipcr. Aorift. 
yas > ty to accept I پذ‌برم‎ 
کرفتن‎ ۶0 take ye et 
IX. 
Irregulars that change , into 3 
حتسهون‎ 20 leap جه‎ 
رسضوی‎ 20 be delivered vy 7 
آسشی)‎ gos to be willing خواهم خواه‎ 
کاسشر)‎ to leffen کاهم کاه‎ 
1 
X. 


Trregulars that change (yw into ن‎ or ند‎ 


برنشینم پرنشین to afcend‏ پرنشسی 


جندم to bind OMY‏ بسنن 
پیوندم پیونن 8 یه (yA‏ 
۰ شکی to Brhiak‏ شکستن 
۱ نشانم نشان to caufe to fit down‏ تشاسمیی 


,تشینم شین down‏ ۸0 نشستتن 
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it 


24.  -.» 
Irregulars that add ي‎ 
Infin. Imper. Aorift. 
زادن‎ to be born زراي‎ et 
Wow to carefs cole کایم‎ 
کشاندن‎ to open COLO کضايم‎ 
XII. 


{rregulars that ‘reject اد‌یی‎ 
wy dL! to fall 


sf esl 

wong! to ۵ یسم ایست‎ af 

فره eins‏ ذره to fend Lew‏ رد سنادن 

ey‏ نه to place‏ نرادن 
XI.‏ 

Irregulars not reducible to any clafs. 
WyOLT 20 prepare er آمازم‎ 
آمدن‎ fo come cst 11 
بودن‎ Fo bea. باشم یاشص‎ 
(yl #0 rife jp Ci 
wold to give - - oo * pb, ۱ 
WO) 0  « . ۰ نم - ژر‎ 
wy 0 ee ۷ 


لد 


مج مبمان take‏ 6 بمنناشضی له 
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ag 


۱ Future, or و(‎ 
Sing. " Plur. 
با‎ ۲/۵۵۱ or may find. owl 
Coty thou fralt or mayft find. باییت‎ you اه‎ or may find. 
بای‎ be fhall or may find. MIL they foall or may find. 


Imperative. 
یاب‎ or Why find thou. Owls find you. 
Participles. 


Prefent, Gb or WL finding. 
Preterite, یافمه‎ having found. 
رح نتابم‎ poy به که‎ oF 
ely باشه که مراد دل‎ 
Tt is better for me not to turn my face from patience ; it 
may happen that I may find what my heart defires. 


The contracted participles, as it has been before ob- 
ferved, are of great ufe in the compofition of words, as 
عشر ؛ بدا ۱ تکیز‎ mirth-exciting, from عشر بت‎ which in Ara- 
bick fignitied mirth, and the participle of (ye مه‎ 
excite: but of thefe elegant compounds I — {peak at 
Large imthe next fection. 

5 OF 
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OF THE COMPOSITION 
AND 
DERIVATION OF WORDS. 


NE of the chief beauties of the Perfian language is 

the frequent ufe of compound adjectives ; in the va- 

riety and elegance of which it furpaffes not only the Ger- 

man and Englifh, but even the Greek. Thefe compounds 

may be multiplied without end according to the pleafure 

and tafte of the writer; they are formed either by a noun 

and the contracted participle, as دل فربب‎ or ey Ly ۵ 

heart-alluring ; or by prefixing an 20601۷6 to a noun, as 

by placing one fub-‏ للع fweet-/melling ; or‏ حوشبوي 
rofe-cheeked.‏ کلعذار ftantive before another, as‏ 

Since one of the nouns in a compound word is often 
borrowed from the Arabick, a man who wifhtes to read the 
Perfian books with fatisfaGtion, ought to have a competent 
knowledge ef both languages. I fhall fubjoin a lift of 
the moft elegant compounds that I can recollect; but I 
muft exprefs moft of them in Englifh by circumlocutions ; 
for though we have fome compound epithets which give a 


2 grace 
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grace to our poetry, yet in general the genius of our lan- 
guage feems averfe to them. ‘Thus چشم‎ 3ST from 4ST 
a fawn, and چم‎ an eye, a Perfian epithet, which an- 
{wers to the Greek éasxwais, fees very harfh in Englith, 
if we tranflate it fawn-eyed; Lady Wortley Mountaguc’s 
tranflation * fag-eyed is not much better, and conveys a 
different idea from what the eaftern poets mean to 8 
by this epithet. 


Adjectives compounded of nouns and participles. 


(bis! GU gul efthan fhedding flowers. 

durr efthin /prinkling pearls.‏ در آفشان 

goher effhin feattering gems.‏ و هر انشان 
khon effhin brandifbing a feimitar.‏ خون افشان 
Qo dil azar affstting the heart.‏ آزار 

jan azar wounding the foul.‏ چان_ آزار 

tab efkén darting flanics.‏ تاب انکن 

beekh efkén fearing up roots.‏ مخ ائکن 

EPG! GI feng efkén caffing flones. 


coh efkén throwing down mountains.‏ کوه ائکن 


* See her Letters from Conftantiréple. 


سرد اکن 
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pl مب ث‎ merd efkén overthrowing beroes. 
oo ye amber aghcen full of ambergris. 
ور آکین‎ am furdr aghéen full of pleafures. 
gl Ol ye murdd aver fulfilling our defres. 

Jo dil avér fealing hearts.‏ اور 


۳ jehan ara 
Ut جمان‎ aaa ¢ adorning the world. 


A 


and عالم آرا‎ alem ara 
51 مجلس‎ mejlis ard gracing the banquet. 
ارا‎ Jo dil ara rejoicing the heart. 
آرام‎ JO aram giving reff to the ۵ 
آزما‎ Swi nebérd azmA experienced in battle. 
LAT 7 رو‎ thh af appeafing the /pirit. 
Lat جان‎ jan af giving reff to the foul. 
Of خون‎ khon 21۵4 fprinkled with blood. 
OST غبار‎ gubar 2100 covered with duft. 
خطا آلوده‎ khata ۵1۵0 flained with crimes, 
روج اف‎ tuh efza refrefhing the fpirit. 
Ist عمجت‎ bihjet efza increafing chearfulnefs. 
شرر اشوب‎ fhehr حا۵طلد‎ difurbing the city; 
elegantly applied to‘Beauty, to which Ifkewife the 
poets give the following epithet, 
ws 3331 Jeez efzin increafing daily: 
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۳ ز افر از‎ fer efraz rajing his head. 

J کر دی افر از‎ gerden تشک‎ exalting lis neck. 
37 عالم‎ alem 2 
Se Jay! از جیای:‎ ۵ 
ور‎ Jax! At giti efraz inflaming the ۰ 

J 37 aS, Fon marikeh efriz kindling the fight. 


By بوسان اثر‎ boftan efriz iflaming the garden, 
a beautiful epithet for the anemone. 
Jeol د‌انش‎ danifh amiz ۶/6۵ in fcience. 


_R enlightening the world. 


expert in affairs.‏ «فاجصد kar‏ کار آموز 

muzhdeh ameéz mixed with joyful tidings.‏ مب ۵ه آمیژ 
is ufed in a great variety of‏ آمیز This participle‏ 

compounds. 
ب آمیز‎ Wim! rahet ameéz giving reft. 
‘Ano! aw fitem ameéz fall of threats. 

aol شهت‎ fhehd ameéz mixed with honey. 

“acl ۳ نك‎ jy reng ameez mixed with colours, that 38, 

deceitful. 

Jloil پرز نو‎ pertu endaz darting rays. 

UN! هشب‎ dehthet endas friking with fear. 

kh‏ از eh atefh endaz caping aus‏ اند‌از 

p ter endaz, hooting arnows,‏ اند‌از 
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Jol ظلیت‎ zulmet endiz gathering darknefs, 
an epithet of the night. 
ce عبرت‎ ibret endiz attracing wonder. 
المغات اد‎ ileifat engeéz exciting refpeti. 
eee خله ده‎ khulis engeéz promoting fincerity. 
me crA3 fitne engecz rafing a tumult. 
ESS حجلت‎ khejlet engeéz caufing blufbes to rife. 
خغقان اند‎ hhefekan engeéz making the heart beat. 
Al ارشاب‎ irfhad engeez producing fafety. 
آم با‎ 2S مب‎ merdum 6bar devouring men. 
a a wee 
ery جان اف‎ jan afereén that created the foul. 
2 (jd dil ber م‎ ravifber of hearts. 
a 
1852 یبارت‎ fiyeh perver bred im the fade, 
an epithet for an ignorant young man who has 
not {een the world. 
833 LAs ulema pervér cheri/fbing learned men. 
تن پرور‎ perver nourifbing the body. 
oly Case 1101 baz /porting with love. 
you پورش‎ puzith pezeér accepling an excufe. 
بردار‎ aul » turaneh perdaz compofing tunes, 
a mufician. 
پرهار‎ eps” fckhun perdaz compefing fentences, 


ah Orator. 
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Ms تغل‎ nekil bend compiling narratives, 
an hiftorian. 

OA عدو‎ adu bend that enflaves his enemies. 

AUS fitne beez fpreading Sedition.‏ بره 
atar beéz /bedding perfume.‏ بیز 

nadereh peerd ۵/1689 memorable events.‏ نادره پیرا 
afoman peyvend reaching the fhy.‏ آسپان digas‏ 
alem tab inflaming the world,‏ عالماب 
an epithet of the fun.‏ 

deuletjai wybing profperity.‏ دوه A‏ جوي 

shige gul cheen gathering rofes.‏ چین 

fhukifeh cheen cropping flowers.‏ شکوذ 33 چیبن 
fekhun cheen collefting words,‏ سعن چین 

an informer. 

feher kheez rifing im the morning.‏ = و 

khoth khan favietly fuging.‏ حور شخ ا ان 

jéhandar poffefing the world.‏ چ‌اندار 

aiG nukteh din feilful in subtleties.‏ دان 

wet BO خر‎ khurdeh been fecing arinute objeds. 
سعین: ران‎ fekhun sin /eagthening bis d tfacet fe. 
wl ye LS kamrfin gaining his dofres. 
ae خور‎ 1:86: reez /bedding blood. 

6 


شکر ریز 
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jv شکر‎ fheker reez di opping fugar. 

yy ng coher reez featiering jewels. 

yp اشکت‎ athk recz fhedding tears. 

۵ غبز‎ ghemzeda ۵۶/9 care. 

1) UX AG zulmet 260۵ aifpelhng darknefs. 
c مزر‎ b rahzén infefting the way, a robber. 
"جر ساز‎ fihr faz preparing inchantments. 
دلستان‎ dilfitan ravifbing hearts. 

dilfiz inflaming the heart.‏ دلسوز 

jan thikar a hunter of fouls.‏ چان شکار 

 فاکش عپ‎ umr thikAf defroying life. 

fef thikén breaking the ranks.‏ صف شکن 
as?! enjim thumir equal to tbe flars in number.‏ شپار 
kar fhinds ۴ in bufinefs‏ کار شناس 

theker furdth felling fugar.‏ شکر فروش 
khéd furdth bogfing of ۱‏ خود فروش 
nazer ferech decerving the beholder.‏ ناطر فریب 
p> jiger gudaz melting the heart.‏ کداز 
fumma gudaz difpelling a calamity.‏ صبا کداز 
Lue 26۸ kufter /preading light.‏ کستر 
alem peer fubduing the world.‏ عا لبکیر 
dilkutha rejoicing the heart.‏ دلکشا 


LSS کشو‎ 
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Toe kifhver kutha conquering provinces.‏ کشا 
“Li jg! aurung nifheen fitting on a throne.‏ نشیی 
viranéh nifheen inhabiting a defert.‏ ویر رانه نشیبی 
rchnumié /howing the way.‏ رهبا 

Digi یب‎ 2 = gherecb nuvaz kind to firangers. 

berbut nuvaz tuning a harp.‏ پربط نواز 

kam ydb shat finds what he defires.‏ کامباب 


11۰ 


Words compounded of adjectives and nouns. ___,, 


khob riyi with a beautiful face.‏ خوب روي 
pakeezeh khii Aaving pure intentions.‏ با کین ° 9 CS‏ 
khoth khii of 2 /weet difpofition.‏ خوعوي 
ly pakdamen with unblemifbed virtue.‏ آکد‌امن 
khob avaz with 2 pleafing voice.‏ خوب آواز 
khob rayhe with a pleafant feent.‏ خوب asx!)‏ 
notes,‏ 66۶ ل khofh elhan with‏ وش الحان 
an epithet of the nightingale, as in this elegant‏ 
diftich,‏ 
رونف Oye‏ شبایست ذفر بستتاثرا 
میرسد مزده J‏ بلبل خوش iE‏ 
The‏ ۱ 0 
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The brightnefs of youth again xeturns to the bosvers; the 
rofe fends joyful tidings to the nightingale with. fweet 
notes, 
JUS, خوش‎ khoth refttr andlking gracefully 
ty شیر‎ fhireenkar with gentle manners. 
شیربن دهيي‎ fhireen dihen with a:foveet mouth. 
سیاه چشم‎ fiah chefhm black-eyed. 
The compounds of this form are very numerous, and. 


may be invented at pleafure. 


4 111. ۱ 
nee compounded of two nouns. 


Each of these cpithets is a. thort fimile. 


i ۶ a 
ای جرب‎ with the face of an. angel. 
پر ي رخسار‎ peri rukhfir with the checks of an angel. 
_ٍ چپشیی‎ Gemfhid kuldh with the diadem of Gemfbid. 
Laie را‎ ly Dara hifhmet with rhe traops of Darius. 
سجپین ساقب‎ fimeen Gk with legs like filver. 


thicker lel with lips of fugar.‏ شکر لب 


Botte طوطیي‎ tuti.guithc talking like @ parrot. 
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لب‎ acs** guicheh IB with Lips like roft-buds. 
سین بوي‎ fettien ۲ with the feent of jdjanune. 
ین يب‎ femen ber wth @ bofom like لا‎ 
gulrokh «uth chaeks ike rdfes. 
وي‎ Toe gulruyi wid o rofp face. 
مشكپوي‎ muthk buyt with she feent of muf- 
نا 2۵۲ یاقوت لب‎ witb lips like rubies. 
jo شیر‎ ۳62۵۲ dil with the beart کي‎ a lion. 


When we confider the vaft number of epithets that may 
be compounded after thefe three forms, and that thofe epi- 
thets are often ufed for fubftantives without a noun being 
expreffed, we muft allow that the Perfian language is the 
richeft in the world. Thefe compounds are thought fo 


beautiful by the Perfian poets, that they fometimes fill a 
diftich with them,,. as 


ماه (Say‏ مشکبوي دلکشي 
A damfel with a face like the moon, {cented like mufk,‏ 


a ravifher of hearts, delighting the foul, feducing the 
fenfes, beautifirl as the full moon. 


The 
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The particle a> hem fogether, prefixed to nouns, forms 
another elegant clafs of compounds implying fociety and 
intimacy, as 

hematfhiyan of the fame neft.‏ هیاشیان 
hemaheng of the fame inclination.‏ ه‌اهفکت 
of ۳" Jame banquet.‏ تست هببز \ 
Auwz, hempilter lying on the fame pillow.‏ 
hemkhabeh fleeping together.‏ «سخوابه 
hemdem breathing together, that is, very‏ هیدم 
intimately ۰‏ 


The particles کم و۶ نا‎ little, and یی‎ without, are 
placed before nouns to denote privation, as نا آمیه‎ na 
umecd Sopele/s, نا شناس‎ na fhinds ignorant, نا شکغنه‎ 
na fhukfifteh ۵ rofe not yet blown ; La kembeha of little 
value, As. kem akil wth little Jenfe; بی باک‎ bee 
bak fearle/s, بیی امان‎ bee aman mercile/s: this particle is 
often joined to Arabick verbals, as تال‎ (<=) bee tammul 
snconfiderate, ترتیب‎ ust bee terteeb srregular. 

۱ ۱ Example.. 
بعد ازین نامترا در هرتجا خواهم نوشت‎ 
ونا خواهم نوشتف‎ Ct SB بي‎ Unie بي‎ 
3 Hence- 


ye 
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Henceforth, wherever I write thy name,’ I will write fale, 
unkind, and faithlefs. 


Names of agents are generally participles active in oJ, 
as سبازنده‎ fazéndeh 2 compofer; or they are formed by 
adding گر‎ ger, کار‎ gir, or بان‎ ban to a fubftantive, as 
زرکر‎ a.gold(mith, تلتار‎ a writer, باغبان‎ a gardener. 

Nouns of aétion are often the fame with the thid per- 
fon preterite of a verb, as یه و > وخت‎ 1 buying and 
Selling, On و‎ Xe! coming and going. 

Adjectives implying poffeffion or plenty are formed by 
۹ to nouns the terminations سار‎ far, کین‎ keen, 

Mm» mend, زاک‎ nak, Jl var 0۲ ور‎ Vers a8 شرمسسار‎ bafh- 
fu, غیکین‎ forrowful, MAINS learned, رهر ناک‎ by ۹6۸0- 
۹20 امیدوار‎ hopeful, جانور‎ having ki ife. : 

The Arabick words هو‎ Zu, صاحپب‎ fahyb and اهل‎ chi 
prefixed to nouns form likewife adjedtives of poffeffion, as 
جادل‎ 4d majepick, dignitate preditus, dhe شاحب‎ 
beautiful, venuftate preditus, Ge HH! wife, fapientil 
praditus. We may here obferve, that the Indians ufe 9 
great variety of phrafes ‘porely | Arebick, fome | | proper 
names and titles of chiefs and prices, and as epi- 
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thets or conftant adjun&s to {ubftantives; fuch are the 
names شجع الدوله‎ Shujaheddoula, کم الدوله‎ i Nej- 
meddoula, GT شیس‎ Shemfeddoula, سرا م الدله‎ Sc- 
rajeddoula, which fignify in Arabick the force, the ول‎ 
the fun, and the lamp of the fiate; fuch alfo is the title 
which they gave Lord Clive, زید‌ةالیلکك‎ Zubdatulmulk 
the flower of the kingdom; in the fame manner they feldom 
mention the province of JIL Bengala without adding, 
by way of epithet, جنت البلان‎ jennetulbelad the paradife 
of regions, an Arabick title given to that province by 
ریب‎ KG, آور‎ Aurengzeeb. 

Some adjectives are formed from nouns by adding یی‎ 
as آتشین‎ fiery, زرین‎ golden, دین‎ ye) made of emeralds. 

The termination آنه‎ added to fubftantives forms adverbs 
that imply a kind of fimilitude, as دانايانه‎ prudently. 
like a prudent man, di\Oye couragioufly, like a man of cou- 
rage. 

Adjeftives of fimilitude are formed by adding LT afa, 
بیدا‎ fa, of وش‎ veth to fubftantives, as LAT pic amber afa, 
hike ambergris, LT مشک‎ dike milky Lot ice ۵ pura- 
dife ; os all like magick; وش‎ ange ike 2 rofe-bud, 
موش ۰ قیر وش‎ dike the moon, ۳ 

۸2 “” Some 
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Some adjectives and adverbs are formed by nouns dou- 

bled with the letter | elif b.tween them, as لالب‎ up ۰0 

ihe brim, pul from the bezinning to the end, IG LS, 
OF کونا کون‎ many-coloui ed, 


Example. 
ase Pata, پر از‎ ane 
A garden, in which were the cleareft rivulets, an orchard 
in which the notes of the birds were melodious; the 
one was full of many-coloured tulips, the other full of 


fruits with various hues. + 


The two firft lines of this tetraftich are in pure Arabick. 


The termination pls fam, as well as «, roe goon, de- 
notes colour, as کلفام‎ or (yg SAS” rofe-coloured, زیرد‌نام‎ 2) 
emerald-coloured. 

From thé compounds above-mentioned or any other 
adjetives, compounded er funple, may be formed abftrac 
fubftantives by adding C¢, as 


شرمسار 
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earned, CSM URIS Learning.‏ داآنشینه 
blacknefs.‏ سیاهی 4 سیاه 


If the adjective end in » the abftract is made by changing 
¥ ۵ ۳ as پیکانه‎ mew, بیکانکی‎ novelty. 

Other abftraéts are made either by adding ار‎ to the third 
perfon of the paft tenfe, as دیدار‎ fight, کفثار‎ fpeech, 

motion; or by adding (y to the contracted participle,‏ رفثار 
semptation.‏ ازسایش ref, (pasion praife,‏ اسایش as‏ 

The letter ۱ elif added to fome adjeftives makes them 
abftra& nouns, as "1 Wart, warmth. 

Nouns denoting the place of any thing are formed by 
the terminations ,..,4.! iftan, دان‎ dan, زار‎ zar, olS gah, 
or la ja, as 

(yas yi * negariftin a gallery of pictures. 


* The five fir of thefe names are the titles of as many excellent books : 
the Behariftéin and Guliftén are poetical compofitions by Jami and Sadi; the 
Negariftén is a very entertaining mifcellany in profe and verfe; and the 
Shekerdan is a mifceligneous work in Arabick upon the biftory of Egypt : 
as to the Sumbuliftam, I have feen it quoted, but recollect neither the fub- 
joa, nor the name of its author, The Greeks fometimes gave thefe flowery 
titles to their books; thus Pamphilus publifhed a treatife on different fub- 
jee, which be called چي‌خزار_ مه‎ @ meadow; and Apaftolius compiled 
3 ‘Lona Jy پنخشه‎ > garden of violets, or 2 collection of proverbs and 

ntences, ۱ 
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hy behariftan she manfion of the foring.‏ سمان 
puliftin 2 bower of rofes.‏ کلستان 
fhekerdan‏ ان 
chef of fegar.‏ تس or a‏ 
(yontdiiw fumbuliftin 2 garden of hyacinths.‏ 
fheeriftan the country of lions.‏ جرد (ryan‏ 
ginniftin farry-land.‏ چنستان 
gulzar a bed of rofes.‏ کلزار 
lalehzar a border of tulips.‏ لو 
ibadetgah ۵ place of worfrip.‏ عباد‌تکاه 
khab ja the place of fleep, a bed.‏ خواب جا 


The learner muft remember, that when thefe compounds 
are ufed as diftin& fubftantives, the termination ان‎ of the 
plural, and را‎ of the oblique cafe, muft be added to the 
end of them, as 

— oe se Ce زرزی‎ with fuveet lips 
Obl. Ade - = 
Plur. Nom. (LADS شیرین‎ 


Obl. ین دهنانرا‎ me Sei with Sweet lips. 


The Perfian verbs are compounded either with nouns 


and adjectives, or with prepofitions and other particles. 
۱ 4 The 
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The verbs chiefty ufed in the firft fort of compofition are 
کر دن‎ to do, ردان‎ yal to bring, (yAuIO 20 have, ساخنی‎ 
to make, (Oye فره‎ to order, خوردن‎ to devour, yd) 0 
Srrike, بردن‎ 0 bear, نیودن‎ to foow, اکشتین‎ or Xd” 


fo become,  ندمآ‎ fo come, دیدن‎ to fees نئین‎ > to take, 
and باخخی‎ to find. ‘The moft common of thefe is ددن‎ 
which is joined in all its inflexions to a multitude of Ara- 
bick gerunds or verbal nouns, as well as to Perfian adjec- 
tives and participles, as 
اقرار کر دن‎ ikrar kerden ۶۵ ۰ 
انتظلار کر دن‎ intizar kerden ۸۵ مه‎ 
(yo رجوع کر‎ ruju kerden 7۵2 ۰ 
(yO نیام کرد‎ temam kerden to complete. 
پر کر دن‎ Por kerden to fill. 
کر دن‎ Sy terk kerden ۵ ۰ 
۱ طلوع کر دن‎ tula kerden 71۵ rife (oriri). 
Thus Hafiz, ® 
ندارد شتاب کی‎ Wa دور فلکك‎ 
حو رید مي ریمشرف ساغر طلوع کرد‎ 
۱ 


It 


ad 
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It is morning; boy, f// the cup with winc: the rolling 
heaven makes no delay; therefore 2/۵8. ‘The fun 
of the wine rifes from the eaft of the cup: if thou 
feekeft the delights of mirth, /eave thy fIcep. 


hujam averden 7۵ #۰‏ بجوم آوردن 
yad Averden to remember.‏ یاه آوردن 
ajeb dafhten to wonder.‏ عجب داششی 
mazar dafhten 2۵ excufe.‏ معفور EIS‏ 
Ome hefed berden fo envy.‏ بردن 
itikad berden ro believe.‏ اعشفاه Woy‏ 
ghemm khorden 7۵ grieve.‏ عم yO tote‏ 
feugend hhorden fo ۵۵‏ سوئند خوردن 
rifhen fakhten fo enlighten.‏ روشی ساختن 
Up ter fakhten to moifien.‏ ساختن 
lal iltifae numiden 70 geem.‏ نیودن 
2g POY medhifh githten ۸۵ be gffonifhed.‏ شش ۱۳ 
SU Ls gemnak gerdiden fo le afflicted.‏ کر LAO‏ 
OY pedeed ameden ۵ appear.‏ آمدان 
deeden so be benefited.‏ حخلطا لحسان WOOD‏ 
penn yaften 2۵ be ۵‏ بروبش ‏ باتش ر 
kerar griften to de confirmed,‏ گرا و رف eps‏ 


The 
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The verbs زدن‎ and فرسوذن‎ are very frequently ufed 
in compofition, as «ydj os nareh zeden to call aloud, 
فکر فره مودن‎ fikr نیت‎ confider; thus Gelaleddin 
Ruzbehar, 
نو نعر ه ره بلبل‎ SS 
شبه کوشم چون درخت کل‎ 
While the nightingale fings thy praifes with a loud 
voice, I am all ear, like the ftalk of the rofe-tree. 


and Hafiz, ۱‏ 
کر معقول بغرما کل Law‏ کچاست 


Confider attentively; where is a rofe without a thorn? 


Some of the particles, with which verbs are compounded, 
are fignificant, and others redundant and ornamental, as 


der Ameden fo enter.‏ ۵ر آمدن 
der averden 10 carry in.‏ در yat‏ رون 
od der khaften to reguire.‏ خواسشن 
der yaften to underfland.‏ در بائنن 
ber Ameden to afcend.‏ بر آمدن 

+ ber gefhten fo return. 


۷ ws بر‎ ber 210068 ۸۵ ref. : 
wile باز‎ 
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baz dathten to with-hold.‏ بار داشنی 

ta defcend.‏ 168عصوة furiid‏ فرو ود آمدن 

vapes dafhten to detain.‏ واپیس داشنن 

fer daden, to bani/b, to confine to a place.‏ سر دادن 


In the prefent tenfe of a compound verb the particle 
ce 1s inferted between the two words of which it is 
compofed, as from پر کر دن‎ * Sill, 

Plur. 
on بر مي کنيم رب‎ we fill 
پر ان‎ thou fillep. کنید‎ Ce پر‎ you fill, 
MS پرمي‎ he fills. = AT پر ميي‎ they ۰ 


Sometimes the two words of which a verb is compound- 


ed are placed at a great diftance from each other, as 
صبا بلطف بکو آن غزال رعنارا‎ 
که سر بکوه و بیابان تو داد مارا‎ 
«<< 0 weftern breeze, fay thus to yon tender fawn, thou 
‘s haft confined us to the hills and deferts.” 


where سر دا۵ع‎ the preterite of داهن‎ pe 20 confine, rele~ 
guer, is feparated by three words. The noun ys has a 
number of different fenfes, and is therefore the moft diffi- 

Z° cult 
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cult word in the Perfian language: it fignifies the bead, 
the top, the point, the principal thing, the air, defre, love, 
will, intention, &c. and fametimes its meaning is fo vague 


that it feems a mere expletive, though the Perfians un- 
doubtedly feel its force. 


There are derivative verbs in Perfian, as in Hebrew and 
Arabick, which may be called caufals; they are formed 
from the tranfitive verbs by changing یهن‎ into «انیدن‎ 
and fometimes into ,آیانیدن‎ as 


۲ i ۰ ۲ ۱ زارا:‎ 
دابیدن‎ to foine LOW . ۲ 
1 ۰ 
and تابایانیدن‎ 1 ۵ caufe to foine 
رسیدن‎ 10 4ar7ve. yi 10 caufe to arrive, to biing. 
رسان‎ SY بارب آن آقوي مشکین "ختن‎ 
Oey باز‎ oF سرو خرامان‎ Cop وآن‎ 
O heaven! érizg that mufky fawn back to Khoten; 


bring back that tal! waving cyprefs to its native 
garden, 
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OF PERSIAN NUMBERS. 


The numerals and invariable parts of fpeech belong 
more properly to a vocabulary than to a grammar; but 
for the ufe of fuch as will take the trouble to learn them 
by heart, I will here fubjoin the moft common of them : 


f یک‎ yek one. 

۳ WwW 3° du iw. . 
۳ c du. 0 three.. 
€ ۵ چمار‎ chehar four. 

0 مج و‎ penge five. 

4 3 شتن‎ fheth Sfx. 

۷ فعت رِ‎ heft feven.. 
A re هفشت‎ ۲ eight... 
q Lo a3 nuh INC. 

۳ CS 33 deh fen. 

1 Ls sdjl yazdeh eleven. 
۱۳ دوارن۵ه یب‎ 0 twelve. 
1 < BO سیز‎ fizdeh thirteet. 
ید و‎ Bo yh chehardeh fourteen, 
۳ یه‎ BOL panzedeh Jifteen.. 


0 ۱1 
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۱4 شا هه بو‎ fhanzedeh ۰ / ۰ 
۷ x sad hefdeh Seventeen. 
4A é tN hefhdeh eighteen. 

۱۹ نورنه بط‎ nuzdeh nineteen. 

ps us Cima beeft twenty. 

ri 1 پیست یک‎ beeft yek twenty-one. 
1s o) Cs fee thirty. 

es e چ.ل‎ chehel forty. 
gyal penjth = ff. 

48 Gy wis fhefht fxty. 

۷. هتعتاه ع‎ 0 seventy. 
۸۱ ی‎ MALL hefhtid eighty. 

g¢ Yo نود‎ 0 ninety. 
Tren oe صه‎ fad a hundred. 

۲ «۰ J uo 790 difad two hundred. 
Pre Ot سیصت‎ 0 three hundred. 
Sus Gy uo چم‌اره‎ cheharfad four hundred. 
0.۰ wy omgily panfad Jive hundred. 
Yas re mains thefhfad fix hundred. 
Vee ۵ هعیبصه‎ 0 Seven hundred. 
Ate | 6 فقشصه‎ hefhtlad eight hundred. 
Gee ۳ ت‌صب‎ nuhfad nine bundred. 
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juve & '% hezar a thoufand. 
frees Pas هزار‎ ad deh hezar ten thoufand. 
frsove &5 هزار‎ One fad hezar a hundred thoufand. 


Cc 
or LSS lac 
ORDINALS. 
imc” nukhuft jirft. 
دوم‎ duum Second. 
سپیوم‎ fium third. 
e yi cheharum fourth, 
ast penjum Sifth. 


All the other ordinals are formed in the fame manner by 
adding ? to the cardinal numbers. 


ADVERB S. 


endek Little.‏ ان کت befiar much.‏ بسیار 
lst eenja ۰ sf Anja there.‏ 


LET جان نیز آثر فرستم‎ 
WY dm pan ه‎ da’ آن‎ 
If I could fend my very foul 70 that place, how trifling 
a prefent would it be! 


Aa ttt از‎ 
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l=] از‎ ez cenja Bence. از آلنسجا‎ Anja thence. 
pedal een 02۳۰ آنسو‎ 401 thither. 
t= cuja where or whither. =F از‎ ez cuja whence. 
که‎ bt >» her cuja ke wherefeever. 
بیرون‎ ۱86۳2: without. رون‎ 0 
oF آند‌رون‎ ۱ 
نوازنده بلبل بیاغ اندرون‎ 
اندرون‎ gle ST کرازنده‎ 
The nightingales were warbling in the garden, and the 
fawns were {porting on the hills. 
ید ) ین رد‎ JL bala above, 
or فرود‎ forad 
dg که از باد‎ Sas A ان‎ 


That evil which comes from ۵290۶ is not evil, 


¢ LW t his ۰ 


۵ lovely bamdad 
aa and — bin the morning. 
شامیتاه‎ fhampsh- ix the evening. 
Ga dee yeferday, hw 53 ford’ to-morrow. 
پیش‎ peifh ۰ بسن‎ pes affer. 


3 a اکنون‎ 
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angah shen.‏ آتکاه eknin sow.‏ آکینور ن‌ 

hemandem ۰‏ سر chin when.‏ چون 
herkeznch never.‏ هر ده herkez ever,‏ 

Jy henuz yet. yt ay bad : ez an afterward. 

ta 1, pe" hemeifheh ۰‏ تا 

deigerbar again.‏ 190 بار ۰ baree once,‏ باري 


> hem alfa, نیز‎ 11667, ۰ 


The following fix adverbs are nearly fynonymous, and 
fignify as, like, im the fame manner as; 
= hemcht, ۳ ge hemchin, 
چنین‎ cheneén, هسچنین‎ hemcheneén, 
سچناشسچیه‎ chenancheh, چنانکه‎ ‘chenankeh. 


cu. where ? > chera wherefore ?‏ کو 


Oa chend bow many ? 
ار بر جچه‎ ez behri che on what account ? 


cheguneh ow or what.‏ جوز ند ۶ chin how‏ چون 
cath avould {‏ کاش Ul eenek debold!‏ ۳ 
megher perbaps.  ادابم mebada lef by chance,‏ مر 


and ae ۳ 4 تنیا‎ tenha alone. * 


CON. 
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CONJUNCTIONS 


gu or va ۰ hem, or sas alfa. 


ya or. ۲1 epgher, or 3 gher jf.‏ با 
egherchch, dm “shercheh though.‏ 1 رچه 


belkeh ۶۰‏ بلکه bel,‏ بل emma, eos leiken,‏ متا 
herchendkeh a/though.‏ هرچند h.rchend, a5‏ >> جند 
benabereén therefore. (yas pes then, morecver.‏ بنابر؛ oe‏ 


aS keh fince. زیرا‎ zéra becaufe. 
مکر‎ megher ۷/۰ > juz except. 


PREPOSITIONS. 


ber ۰‏ بر aber, or‏ ابر from, by, of.‏ 62 از 
peith before.‏ پیش pes after.‏ پس 

beh,, or \» be, joined to the noun, it, ۰‏ به 

ba ۰ Cot be without.‏ با 

CS we pehlevi near. ۰ y ۵ der in 


Sly. berai, ی‎ al bejchet for. 
از جرت‎ ez jehet, از مر‎ ez behr on account of. 


wy meian between. CS gu {ai foward. 
ذره ود‎ forid deneath. a زیر‎ zeer under. 
زیر‎ zeber above. نزت‎ nazd ۰ 


ِ INTE R- 
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IN-TERJECTLONS. 


ab!‏ دا ayoha ob!‏ ایا مفنه ایا 
dereega alas!‏ دریغا or‏ دريغ 


“Thus جر‎ the tale .of the merchant and the parrot by Gela~ 
feddin Rami, 
qu واي‎ ue اي ۳ 3 اي‎ 
Alas! alas! ies fo bight a moon fhould be hidden by 
the clouds! 


efsis are likewife interjections‏ آنسوس fugan and‏ نغان 
that exprefs grief: thus in a tetraftich by the fultan Togrul‏ 
Ben Erflan, ۰‏ 


دیروز چنان “Wied‏ جان نروزيه 

و امروت چنین سك pis‏ سوزي 
انسوس که بر ۳۳ ha‏ = 

آرا روزي نویسد ۳ 

““Wefterday the سور‎ of my beloved delighted my ba ; 
and to-day her abfence fills me with bitterne(; alas! 
that the hand of fortune fhould write joy and grief 
aiternately in thre book of nity life! 

Bb This 
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This great hero and poet was the Jaft king of the Sel- 
jukian race: he was extremely fond of Ferdufi’s poetry, 
and in the battle in which he loft his life, he was heard 
to repeat aloud the following verfes from the Shahnama : 


جو پر از ۳ کر ۵ 

خروشي sty‏ اسبم چو he‏ 

* زبین شد پربشان چو درباي نیل‎ 
When the duft arofe from the approaching army, the 
checks of our heroes turned pale; but I raifed my 
battle-ax, and with a fingle ftroke opened a paflage for 


my troops: my fteed raged lke a furious elephant, 
and the plain was agitated like the waves of the Nile. 


* Thefe lines are quoted by d’Herbelot, p. 1029, but they are writtes 
differently in my manufeript of Ferdufi, which I have here followed. 


OF 
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OF THE PERSIAN SYNTAX. 


HE conftrudtion of the Perfian tongue is very eafy, 

and may be reduced to a few rules, moft of which 
*it has in common with other languages. ‘The nominative 
is ufually placed before the verb, with which it agrees in 
number and perfon, as in this pious fentence of a Perfian 


philofopher, 


os ۶ 7 anes‏ ازلین و اخرین 


es pene eon Wyler ba‏ برگرنتي 
او =f ۵ Sg‏ بو( * 
Wherefore art thou come? if thou art come to learn the‏ 
{cience of ancient and modern times, thou haft not‏ 
taken the nght path: doth not the Creator of all‏ 
things know all things? and if thou art come to feek‏ 
him, know that where rhou firft waft fixed, there he‏ 
was prefent. ۱‏ 


* Sce the Bibliotheque Orientale, p, ۰ 
yet 
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yet it ig temarkable that many Arabick plurals are cone 
fidered in Perfian as nouns of the fingular number, and 
-agree as fuch with verbs and adjectives, as 
از آمدن بار از رننن دي‎ 
طي‎ ۵ Be اوراف حیات ما‎ 
‘By the approach of {pring, and the return of December, 
the leaves of our life are continually folded. 


where اوراف‎ the plural of ورف‎ a ما‎ governs Sd 7S 
an the fingular. 

There is another ftrange irregularity in the Perfian fyn- 
tax; the cardinal numbers are ufually joined to nouns and 
verbs in the fingular, یک روز فد‎ J a thoufand and 
one days. ی‎ 

سیم زلفت ST‏ بکذرد بتریت حانظ 
GOW ER)‏ مد هزار لاله Ty‏ 
If the gale fhall waft the fragrance of thy locks over the‏ 
{pring‏ اسب tomb of Hafiz, @ hundred thoufand flowers‏ 
from the earth that hides his cérfe.‏ 


Thefe idioms, however, are by no means natural to the 
Perfian, but feem borrowed from the Ambs, who fay, 
۰ ۰ اه‎ @ phoufand and one nights. In Arabick 


£00 
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too a noun of the plaral dumber, if it fignify a thidg 
without life, requires a verb in the fingular, and that of 
the feminine gender, for the Arabick verbs have diftinét 
genders like nouns, as 
deer اللنپار والاغصان مالت‎ wes 
- The rivers murmured, and the branches were bent, to 
adore their maker. ۱ 
فاص اقداحمم کاحدا تی)‎ 
Their cups overflowed with wine, and my eyes with ۰ 
Moft ative verbs require the oblique cafe in را‎ after 
them, as ۱ 
مارا‎ Jd شيرازي بدست ارد‎ OF آن‎ pt 
تال هندویش "خشم سرتند و خارارا‎ 
If that fair damfel of Shiraz would accept my heart, FE 
would give for the black mole on her cheek the cities 
of Samarcand and Bokhara, 


It has before been obferved (fee page 17) that the را‎ is 
omitted if the noun be indefinite or general, as چام پر کی‎ 
fill a cup; but that it is inferted, if the thing be particular 
and linaited,. as 3 پر کر‎ Lele he filled the cup; examples 

@f this occur in almoft évery page.‏ و 
Cec AML‏ 


@ic A اف و‎ TE 


' All-gefins or werbt by which: any. préGt-or ee 
denptieg aor kale, 325 Vv 
LET Set شوثه‎ as شر سا‎ ish 
: بودن. چه پار!‎ why سپارا چز‎ 
‘Yes! whenevox the fun.appears, what advantage can there 
be to * Soha, _but his being hidden ? 


The following remark relates to the pofition .rather than 
to the fyntax: in a period of two or more members, each 
of which might end with an auyiliary verb, the firft of 
them commonly contains the verb, which is underftood in 
the reft, as 
بسیارست و منغعت صبر و سکون بیشیار‎ Sue مضّت‎ 

The difadvantages of hafte are many, and the advantages 
of patience and deliberation (are) 1anumerable. 


The adje€tive is placed after its fubftantive, and the 
governing noun 1s prefixed to that which it governs, as 


am. روي‎ 2 beautiful face, پوي کل‎ the ۵۶ of a rofe; 


but if this order be inverted a compound adjeétive 1s form- 
ed, as روي‎ (gm fair-faced, (¢ کلبو‎ + rofe-[cented. 


* Soha is the Arabick name for a very fmall sad obicure far in the con- 
Ktellation of the Great Bear. 


Con» 


i] 


۳۵ ۰ دزد‎ Antes VAG . توب‎ 


a: Conganihibe یاه‎ eps دزی‎ gondition, will, 
motive, &&, «require the tonjundtive dr Staleiak mood, as 


ES 5 os بد‌انستي‎ ۳ 
- و دلسوز‎ hil Care ابلچنین‎ 
PO Corti! از تو دوري‎ 
نبود‌سي یکروز‎ CULE وز تو‎ 
if I had known that thy abfence would have been fo for- 


rowful and affliéting, I would not have departed from 
thee a fingle day ; I would not have left thee a fingle 





moment. 


Prepofitions and — are fixed to nouns in the 
nominative cafe, as 
در آشیانة دیساز‎ POG شنودهام که د و کبوتر پا‎ 
غبار اغهار بر خاطر ابشان‎ Jl نگ‎ Dy و د رکاشانة‎ 
SHO ایشان‎ Jo روزکار در‎ Cicer و نه از‎ (55 5° 
1 have heard that two doves lived together sa one neft, 
and whifpered their fecrets #2 one chamber; the duft 
of jealoufy had never fullicd their minds, and the 
angaith of misfortune had never pierced their hearts. 


BOs} 


rad 4 5۹ 
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پرده داري See‏ در تصر قیصر عنکبوت 
بوسي نوبف * میزئد بر WS‏ افراسباب 
The {pider holds the veil zn the palace of Cefar; the owl‏ 
the watch-tower of Afrafiab.‏ مه fiands fentinel‏ 


۱۰1616 are the princtpal rules that I have colle¢ted for. 
the Perfian language ; but rules alone will avail but little, 
unlefs the learner will exemplify them in his own re- 
fearches: the bnly office of a grammarian is to open the 
mine of literature, but they who with to عمج‎ the gems 
muft endeavour to find them Sy their own labours. 


* توب بیش‎ is an Arabick word fignifying @ turn, ۵ change, a watch, excu- 
biz: hence ردان‎ Las توب‎ in Perfian, and Sloe نود لیس‎ in Turkifh, 
fienify to relieve the guards by the found of drums and trumpets. ‘This office is 
given by the poet to the owl, as that of دار‎ od یر‎ ۶ chamberlain is ass 
gantly affigned to the fpider. Some copies have &>. نو‎ inftead of بش‎ 
which reading would make very good fenfe, but deftroys the beauty of the 
ajluzon. 
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A PERSIAN -FABLE. 
باغبان و بلبل‎ | 


The GARDENER and the NIGHTINGALE. 


er i. ۳ دساخ‎ 


خلستاني چ و ئلزار جواني 

سیب ی آب Ei cone‏ 

تسم عطرسایش Ca‏ یو 
fait ee ee Ss‏ از SLi‏ 
کامراني و read‏ از شاج "جر شادساني هر give‏ 
بر روي کلبن uals ae‏ چون عذار. دلفریبان 
EGU‏ خوي و رخسار سنبران یاسین بوي 2 
و باغبان Lis ) ii ied‏ عشی بازي آغاز نبوده 


Dd 


* 
$ 
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باز‎ aS ثل بزیر لب یدنم چه.میئوی‎ 
نوارا در نغان مي آوبد‎ Co بلبلان‎ 
بتباشاي کل آمد‎ Agee ole باغبان روژي بر‎ 
Use کل‎ Rinse? بلبلي دید نالان کد روي در‎ 
و شیراز؟ جلد زرنکار اوبا بنقار تیز آز‎ Ogle 
درتکره مست شود‎ IG بلبل که‎ 
دست شود‎ Gf Quill سر رشنة‎ 
باغبان پريشاني اوراف کل مشاهده نیود» کریبان‎ 
و دامن دلش‎ vd) Stem شکيياي بدستب اضطراب‎ 


le’ .‏ جکردوز بيقراري دراوسخت*روز دیکر هبان 


oe 3 


. ~~ 
gle‏ کرش بر سر آن Obs slo‏ 
ریش سیوم wi‏ منقار بلبل 


€ 
کل بناراج ریت و خار She‏ 
خارخاري از آن بلبل در Siow‏ دشقان یدید Pa‏ 


٩. 497‏ :تا + 7 هبار 4 3 5 3 5 5 

دام Coty‏ در راه وي abs‏ و Blog‏ حیل Ome bet‏ 
5 در زندان Que? Onis‏ ساخت بلبل بیدل 
طوطي وار زیان بکشاه CRS‏ اي عزیز مرا sot‏ 
موجب حبس کرد؟ از چه سیب Capping,‏ من مایل 
شد؟ آکر صوریت ae‏ اساع CL‏ من کردة حود 
اشیانة من در بوستان تست دم «حر طرتخانة من 
اطراف کلستان تست و آلر معني دیکز Ske‏ 
کنرانيدة مرا از Sys pel SG be‏ خبر د: دفقان 
AP GRE‏ ميداني که YU yp‏ من چه کرد و مرا 
بفارتت یار نازنین چنب بار ازرد سزاي آن عیبل 
مانده و از تفج و نهاشا eet‏ شده د 43 .زندان 
مي زاري و من هم درد *جران AES‏ و درد al‏ ۱ 
جانان چشید» SATO‏ احزان مي نالم 


بنال بلبل آثر با منف سر بارپست 

که ما دو ppl) tile‏ وکار ما زاریست 
CU Ju‏ ازین مقام درئذر و بر اندیش که من 
بدیی مقدارجريبة by aS‏ پربشان ld‏ محبوس 
چون خواشفد Oy‏ 
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a 


ه رکه نكوي کند آنش رسید 

وه رکه بدي کرد زبانش رسید 
این Y="‏ بر دل yids‏ کارکر آمد: بلبل‌را آزاد 
کرد بلبل زبانيي بازاد‌ي HAL» OL‏ چون با من 
نكوي هي سکم هل جزا Il bat‏ اداحسان 
مکانات Oh YT‏ کرد بدان که در زیر درخت 
که Bola!‏ آفتابة است پر از زر بردار و در حوالچ 
بلبل درست یانف کفت اي بلبل عچب که RUST‏ 
Ly,‏ ۵ر زير uty‏ مي بيني So‏ یت 
151 نزل القدر بطل العذر 


پا baa‏ کارزار نئوان کرت 


۱ ديد بصیرت‌را نه روش‎ Ol نزول‎ Coll تصاي‎ OF 
۴ or ae Ts ere Ae 


PERSIAN LANGUAGE. وم‎ 


A literal tranflation of the foregoing Fable. 


THe GARDENER anp THE NIGHTINGALE. 


It is related that a hufbandman had a {weet and pleafant 
orchard, and a garden more frefh than the bower of Irem. 
The air of it gave mildnefs to the gales of the fpring, and 
the fcent of its herbs that refrefhed the fpirits, conveyed 


perfume to the very foul. 


VERSES. 


A bower like the garden of youth, a bed of rofes bathed 
in the waters of life; the notes of its nightingales 
raifing delight; its fragrant gale fhedding perfume. 


And in one corner of his garden there was a rofe-bufh 
frefher than the fhrub of defire, and more lofty than the 
branch of the tree of mirth. Every morning on the top 
of the rofe-bufh the rofes bloflomed, coloured like the 
cheek of heart-alluring damfels with gentle minds, and 
the face of lily-bofomed maids fcented like jeffamine. 

Ee The 
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‘The gardener began to fhaw an extreme forfdnefs for thefe 


excellent rofes, and faid, 


A DIS TIC H. 


I know not what the rofe fays under his lips, 9 he 
brings back the helplefs nightingales with their mourn- 


ful notes. ۰ 


One day the gardener according to his eftablifhed cuftom 
went to view the rofes; he faw a plaintive nightingale, 
who was rubbing his head on the leaves of the rofes, and 
was tearing afunder with his fharp bill that volume adorned 
with gold. 

A DISTICH. 


The nightingale, if he fee the rofe becomes intoxicated, 
he lets go from his hand the-reins of prudence. 


The gardener viewing the fcattered condition of the rofe- 
leaves, tore with the hand of confufion the collar of pa- 
tience, and rent the mantle of his heart with the piercing 
thorn of uneafinefs. ‘The next day he found the fame 
action repeated, and the flames of wrath occafioned by the 
lofs of his rofes, 


AN 
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An HEMISTICH. 
added another {car to the {car which he had before. 


The third day, by the motion of the nightingale’s bill, 


An HEMISTICH. 
, the rofes were plundered, and the thorns only remained. 


Then the refentment caufed by the nightingale broke out 
in the breaft of the gardener ; he fet a deceitful {pringe in 
his way, and having caught him with the bajt of treachery, 
he confined him in the prifon of a cage. The ditheart- 
ened nightingale opened his mouth, like a parrot, and 
faid, Oh, Sir, for what caufe haft thou imprifoned me? 
for what reafon haft thou refolved to diftrefs me? if thou 
formeft the defire of hearing my fongs, my own neft is in 
thy garden, where in the morning thy bower fhall be the 
houfe of my mufick; but if thou haft another idea, inform 

me of what thou haft in thy mind (an Arabick phrafe). 
The gardener faid, Doft thou not know how thou haft 
{poiled my fortune, and how oftea thou haft diftrefled me 
with the lofs of my favorite rofe?- it is right that thy 
ation fhould be requited, and that thou being feparared 
3 from. 
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from thy friends and family, and {ecluded from all joy 
and diverfions, fhouldft mourn in the corner of a prifon ; 
whilft I, afflicted with the anguifh of feparation from my 


darling flowers, weep in the cottage of care. 


A DISTICH or HAFIZ. 


Mourn, O nightingale! if with me thou regretteft the 
lofs of thy friend, for we are two mournful lovers, 


and our employment is weeping. 


The nightingale faid, Depart from that refolution, and 
confider, that if I am imprifoned for fuch an offence as 
tearing a rofe, what will be thy punifhment if thou teareft 
a heart afunder? 


VERSES. 


He that formed the fky by exaét meafure, knows the 
right rewards for good and evil; whoever does well, 
good will come to him; and if he does ill, evil will 
attend him. 


This difcourfe taking effect upon the heart of the gar- 
dener, he fet the nightingale at liberty. The bird tuned 
his voice in his free ftate, and faid, Since thou haft done 

me 
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me this fervice, according to the fentence (in the Alcoran) 
Is there any recompenfe for benefits, but benefits? it is 
neceflary to reward thee for it. Know, that under the 
tree where thou ftandcf{t there 1s a coffer full of gold; 


take it, and fpend it to fupply thy wants. 


درو 


+ The gardener fearched thie place, and found the words 
of the nightingale to be true; he then faid, O nightingale! 
what a wonder it is, that thou’ couldft fee the cortir of 
gold beneath the earth, and not difcover the fpringe upon 
the ground! 

The nightingale faid, Doft thou not know that (an 


Arabick fentunce) when fate defcends, caution is vain? 


An HEMIS TIC H. 
It is impoflible to contend with fate. 
When the decrees of heaven are fulilled, no light re- 


mains to the cye of undeiftanding, and neither prudence 


nor wifdom bring any advantage. 


 arend 
a 
۳ 


Vit 
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عروض 
OF ۷ 5 ۲ 5 1 ۳1 0 ۸۲۲10 ۰‏ 


HE modern Perfians borrowed their poetical meafures 

from the Arabs: they are too various and compli- 

cated to be fully explained in this grammar; but when 

the learner can read the Perfian poetry with tolerable eafe, 

he may receive further information from a treatife written 

profeffedly upon verfification by وحید‌ي‎ Vahidi, who was 
himfelf no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are ufed by the 
Perfians, but the moft common of them are j= y= or 
the iambick meafure, hoy YY or the trochaick meafure, 
and Sd me metre that confifts chiefly of thofe com- 
pounded which the ancients called "Exirpires, and 
which are compofed of tambick fect and {pondees alters 
nately, as amatores puellarum. In lyrick poetry thefe verfes 
are generally of twelve or fixteen fyllibles, as 


ببوي BU‏ کاخر صبا زان طزه بکشاید 
dan)‏ زلف مشکینش QU ae‏ انتاه در دلا 
Bebiii‏ 
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Bébui na | fei kakhér | stba zn tur | ré biicthayéd 
Zi jadi zul | fi mithkinéth | chi tab iiftad | ۶ dér ditha. 
When the zephyr difperfes the fragrance of thofe mufky 


locks, what ardent defire inflames the hearts of thy 
admirers ! 


They fometimes confift of fourteen fyllables in this form, 


To Pere pore pees 
ste خواهد‎ AG ae تا نج خندانت‎ 
Ta از‎ 2 ékhendanet | devlét bé | ۵ تن‎ dad 
Ai fhakhi | gilt rana | éz behri | ké miriyi 
Ah! to whom will the {miling rofe-bud of thy lips give 
delight ? O fweet branch of a tender plant! for whofe 
ufe doft thou grow ? 


or in this, 


ef. ee ee 


as 
تیش جنکست‎ 3 Cs? بر قتول‎ AD a 
چشیم هبه بر لعل تو وگردش جامست‎ 
Gofhém hé | mé ber kill | نا مد‎ nagméa | ti chéngueft 
Chéthmem hé | mé ber 121۶ | ۵ نا‎ gherdé | fhi jameft 
My 
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My ear is continually intent upon the melody of the 
pipe, and the foft notes of the lute: my eyc is con- 


tinually fixed upon thy rubied lp, and the circling 
cup. 


This kind of meafure is not unlike that which Sappho 
wfes in thofe clegant.lincs quoted hy Hepheftion, : 
Tauxcia ex rep, trot وم رمق‎ F iqov 
Nate dSapcon wxtes Loxtivar de مج‎ 
which he {cans thus, 
Taunaz pa | rep, trot Su | vepet وا ۲ | سید‎ 


۲16۵۳۵ dame | ox watSos Ppa | divay SP °A [ 202۵ 


Other lyrick verfes contain thirtcen fyllables in this form, 
wae ee بچ.. —_- | جن.‎ | we ve jo" 


as 

صبا به ترنیف پیر میغروش آمد 
کد موسم طرب و هش و ناز و & مد 
Séba bé teh | neiti peér | 1 meifbrofh | amed‏ 


Ké misimi tarbi eifh | 1۲ nazu noth | Amed 





The zephyr comes to congratulate the old keeper of the 
banquet-houfe, that the featon of mirth, joy, wan- 
tonnefs, and wine is coming. 


2 Or. 
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ar ost 


or, 
۰ ات‎ | ie 
28 ۰ 
صبا بلطلف بعو آن غزال رعنارا‎ 
[le 80۱1۵ که سر بکوه و بیابان تو‎ 
Seba bélutf | b’got an | guzali ra | nara 
۰ Ké sér bécotth | va byaban | t8 dadei | mara 


This couplet has been tranflated in another part of the 


grammar. See p. 89. 


The Perfians fometimes ufe a meafure confifting of tro- 
chees and fpondees alternately, like ‘thefe verfes of Catul- 
lus and Ariftophanes, 

‘Cras amet qui nunquam amavit, quique amavit cras amet. 
“Og is nov tas “Abrvas éxxexopnnas Boar 
thus Hafiz, 
نوروزي وزید‎ OF بر آمد‎ oN! 
Aber Azari ber 4med badi neurdzi vazeed 
‘The vernal clouds appear, the gales of the pleafant feafon 
breathe. 


But the moft common Perfian verfe contains eleven fylla- 


bles, as 
G ¢g چونکه‎ 


¥ 
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 تشذشس‎ js} رد‎ OM ن‎ Ly CS Shs 
Chankeh gul reft va guliftan derguzefht 
Nefhenvi zan pes zebulbul ferguzefht 


When the rofes wither, and the bower lofes its fweetnefs, 


you have no longer the tale of the nightingale. 


In this laft meafure are written all the great Perfian 
poems, whether upon heroick or moral fubjects, as the 
works of Ferdufi, and of Jami, the Boftan of Sadi, and 
the Mefnavi of the excellent Gelaleddin. This fort of verfe 
anfwers to our common heroick rhyme which was brought 
to fo high a degree of perfection by Pope, and which the 
Englifh poets will do well to retain, inftcad of adopting 
the lefs harmonious meafures of other nations. 

I have dwelt the longer upon the different forts of verfes 
ufed in Perfia, becaufe there are few books or even com- 
mon letters written in the Perfian language, which are not 
interfperfed with fragments of poetry; and becaufe all the 
Perfian verfes muft be read according to the paufes of 
{canfion: thus the following clegant couplet quoted by 
Meninf{ki, 

تبا در 3 
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تبا دز چین هر تاري بود EL‏ ترا ست چین 
که سازي بر ئل سوري زسنبل پوده چین بر چین 
muft be pronounced,‏ 


Tebader ché | ne her tareé | buved zulfeé | tera fad cheén 
Ke fazee bér | gulee fureé | zefumbul pi | de cheen ber 


cheén 


with a ftrong accent upon every fourth fyllable; and it 
may here be obferved, that the Perfians, like the French, 
ufually accent the laft fyllables of their words. 


As to their profody, nothing can be more eafy and 
fimple; their vowels | elif, ور‎ Va, and كي‎ ya are long by 
nature; the points, which they commonly fupprefs, are 
naturally fhort ; and every fhort fyllable that ends with a 
confonant is long by pofition; as شهراز‎ Shiraz, سنبل‎ 
sumbil, دهان‎ déhan, سیی‎ sémén: but the Perfians, 
like other poets, have many licences; they often add a 
fhort vowel which does not properly belong to the word, 
as in the firft ode of Hafiz, 

Os! لي‎ 9 véli 28200 miufhkilha, 
and be jm داننه‎ be چزه‎ danéndi halt ma. 
They 
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They alfo fhorten fome long fyllables at pleafure by 
omitting the vowels | elif, gvau, and ي‎ ya; thus بیرو ن‎ 
beériin, which is a fpondee, becomes an iambick foot when 
it is written بر ون‎ bériin: in the fame manner وک‎ is 
ufed for دیکر‎ and بدن‎ for بودن‎ The omiffion of | eli 
is more common; fo و1 ره‎ put for وراه‎ and نشان‎ fos 
وافشان‎ as in this beautiful _ 


a a‏ تسه خن i hal‏ 6 ای 
ce Call for wine, and {catter lowers around; what favour‏ 
canft thou expe& from fortune?” fo fpake the rofe‏ >> 
this morning; O nightingale! what fayft thou to her‏ 
maxim !‏ 
is ufed for ost joedding‏ : کلفشان In which lines‏ 
for ol Fam the morning.‏ سبح زر jlowers, and‏ 


I thall clofe this fe&tion with fome examples of Perfian 
verfes from the مصراع‎ or bemiflich, to the ل‎ ) 5 or ode, 
which differs from the odusad or elegy in nothing but the 
number of the diftichs, of which the ode feldom contains 
fewer than five, and the elegy feldom fewer than twenty. 


. 1 thall 
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I fhall not fet down thefe examples at random, but 21 
fele&t fuch as are remarkable for beauty of fentiment or 


delicacy of expreffion. 


clyao AN HEMISTICH. 


He that plants thorns will not gather rofes. 


Wis A DISTICH. 


کاروان رنت و تو در خواب وبیابان در پیش 
The caravan is departed, and thou fleepeft; the defert‏ 
lies before thee ; whither wilt thou go? of whom wilt‏ 
thou afk the way? what wilt thou do? how wilt thou‏ 
exift ?‏ 
A TETRASTICH.‏ رباعي 


داني زچه رو هي کند نوحه كکري 
کز عبر شب ي کذشت و تو CES‏ 


Hh At 
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At the time that the dawn appears, doft thou know for 
what reafon the bird of the morning complains? He 
fays, that it is fhown in the mirror of the day, that 
a whole night of thy life is paffled, while thou art 


loft in indolence. 


Another. 


خواهي که نباشي بغم و رج ترین 
و زصاحب کبر وکینه ایین منشین 
Doft thou defire to be free from forrow and pain? hear‏ 
a maxim more valuable than a precious gem. Defpife‏ 
not thine enemy, though he be diftreffed ; and truft‏ 
not thy friend, if he be proud and malevolent.‏ 


In all the Perfian elegies and-odes the two firft hemif- 
tichs have the fame rhyme, which is continued through 
the whole poem at the end of every diftich. A fhort ۵ 
of poetry, mn which the two firft lines do not rhyme 
together, is called aks @ fragment; as this elegant fable 


of Sadi on the.advantages of good company, 
۲ 1 
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کلي Contig‏ در حبّام روزي 
ی از دست ae‏ 
Sx aes as‏ که دلاوبز ‏ تو بر 
Ly ev ۳ 9‏ “ نشسمم 
کیال هینشین در من اثر کرد 
One day, as I was in the bath, a friend of mine put into‏ 
my hand a piece of {cented clay *. I tpok it, and‏ 
faid to it, > Art thou mufk or ambergris? for I am‏ 
charmed with thy delightful fcent.” It anfwered,‏ ¢‘ 
Was a defpicable piece of clay; but I was fome‏ ] ©‘ 
time in the company of the rofe; the fweet qua-‏ 
lity of my companion was communicated to me;‏ 


otherwife I fhould have been only a piece of earth, 
>» as I appear to be.” 


6 6 


66 


۳ CS gam کل حوشبوی‎ ghili khofhbdi, a kind of هه‎ clay, which 
the Perfians eerie with effence of rofes, and ufe in the baths inftead of 
* foap. 


When 
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When both lines of each couplet rhyme together through 


a whole compofition, it is called (CgAre as in the follow- 
ing examples : 
چنین است آیین کردنده دهر‎ 
DP نه لطغش بود پایدار و نه‎ 
نکشت‎ ST نة بروره کسرا که‎ 
LAK YO Lat 9 و‎ iw | که در مر نرم‎ 
Such is the nature of inconftant fortune, neither hea 
mildnefs nor her violence are of long duration: fhe 
exalts no one whom fhe does not at laft opprefs; for 
fhe is light in her affection, but moft harfh in her 
~ hatred. 
سرشته نبود‎ wich و‎ Wines 
Csi بداه و دفش بانت آن‎ 
نربدون تويي‎ OF تو داد و دهش‎ 


The happy * Feridun was not an angel; he was not formed 


* An ancient king of Perfia, highly celebrated for his eminent virtucs— 
The learned and excellent d’Herbelot has made a miftake in his tranf- 
Fation of thefe lines (fee the article Farrakh in his Bibliothéque Orien- 


ww 


tale) for not recollecting the fenfe of .- 3 Happy, he made a proper 


name of it, and tells us that Farrakh ۳۵۵ 2 man whom the Perfians confi- 
der as a perfeét model of juftice and magnanimity. 
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of mutk or ambergris, He gained his reputation by 


juftice and liberality: be thou juft and liberal, aud 
thot wilt be هم‎ 4 


جواني یاکباز و پاکرو بود 
که با یاکیزه روبيي در کرو بود . 

Cres‏ خواندم که در درياي اعظم 
(sO‏ درانناد‌ند باهم 

چو ملاح آمدش تا دستب کیرد 

مبادا کاند رآن Cs‏ بیرد 

تفت از میان oc ter‏ 

مر بکذار و > Sewn‏ بار مین 

دربن — Babe Say All‏ 
حدیث عشف از ۳۳ بطال منیوش 

که در ke‏ کند یار فراموش 

There ۲۷۵ an affectionate and amiable youth, who wae 
betrothed to a beautiful girl, I have read, that as they 
were feiling jp the great fea, they fell together i into 
a 8 Sipe , When a mafiner went to the young 
he might catch his hand, and fave him 
11 ۰ from 
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from perithisg in that unhappy juncture ; he called: 
aloud, and pownted to his miftrefs fram the midit of 
the waves; ‘* Leaye me, and take the hand of my 
ء‎ beloved.” The whole world admired him for that- 
fpeech ; and when- he was.expining he was heard to 
fay, >» Learn not the tale of love from, that wretch 
»» who forgets his beloved in the hour of danger.” 


Thefe examples will, [hope, he fufficient to undeccive 
thofe who think that. the Afiatick poetry confifts merely. 
in lofty figures and flowery defcriptions, ‘There is {carce 
a leffon of morality or a tender fentiment in any European 
language, to which a parallel may not be brought from 
the poets of AGia. The yerles ef eleven fyllables, which. 
are ufed im the great Perfign poems, always rhyme toge- . 
ther in couplets. It 1s unneceflary in this fection to give 
an example, of the Perfian oypas ۲ elegy, as it differs 
qnly in its length from the غوّل‎ ox ede, except that the 
Cafideh often turns, upon, lefry- fixbjedts, and the Gazal. 
comprifes for the امد‎ part. the praifes of love and merri- * 
ment, like the lighter odes of Horace and Apacreon.. 
The moft elegant compofers of thefe, odes are چليي‎ Jami. 

AN, and 





VERSEANI LANGUAGE. raz 
and حاخظ‎ Hafiz, each of whos. hag left an ample collec— 
tion of his lyrick poems, I may confidently affirm that 
few odes of the Greeks or Romans upon &muilar fubjects 
are more finely polifhed than thé fongs of thefe Perfian 
poets: they want only a reader that can fee them in their 
original drefs, and ftel their beauties- without the difad- 
vantage of a tranflation.. E fhall tranferibe the firft ode of 
Hafiz that offers 1tfelf,. out of near three hundred that I 
have paraphrafed :. when the learner is able to underftand 
the images and allufions ز‎ in the Perfian poems, he will fee 
a reafon in every ‘line why they cannot be tranflated lite 
rally into any Europe@ language. 

thar مي رج بار-خوش‎ SI” 

بي باده hy‏ خوش Ts‏ 

طرب چبي ی لوب بستان 
a‏ رتصیدن سرو و at iden‏ 
i.‏ بار > اپ 
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Ut خوشست‎ che باغ کل و‎ 
LI بي »عبت پار خوش‎ 
نقش ونکار خوش نباشد‎ Cs 
MLS خوش‎ UW از بر‎ 

The rofe is not fweet without the cheek of my beloved ; 
the fpring is not fweet without wine. 

The borders of the bower, and the walks of the garden 
are not pleafant without the notes of the nightingale. 
The motion of the dancing cyprefs and of the waving 
flowers is not agreeable without a miftrels whofe cheeks 

are like tulips. : 

The prefence of a damfel with fweet lips and a rofy 
complexion is not delightful without kiffes and dal- 
liance. 

The rofe-garden and the wine are fweet, but they are not 
really charming without the company of my beloved. 
All the pi€tures that the hand of art can devife are not 

agreeable without the brighter hues of a beautiful girl. 


Thy 
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Thy life, O Hafiz, is a trifling piece of money, it is 
not valuable enough to be thrown away at our ۰ 


The laft diftich alludes to the Afiatick cuftom of throw- 
ing money among the guefts at a bridal feaft, or upon 
any other extraordinary eccafion: the Perfians call this 
"money نثار‎ nifar, and him who collects it تذار چین‎ 
nifar checn. 


I fhall conclude this grammar with a tranflation of the 
ode quoted in the fection upon the Perfian letters ; 6 


page IZ. 


If that lovely maid of Shiraz would atcept my heart, 
I would give for the mole on her cheek the cities of 
Sanfarcand and Bokhara. ۷ 


Boy, bring me the wine that remains, for thou-wilt not 
find in paradife the fwect banks of our Rocnabad, or 
the rofy bowers of our ۰ 


Alas! عمط‎ wanton nymphs, thefe fair deceivers, whofe 
beauty raifes a tumult in our city, rob my heart of 
ref{t and patience, like the Turks that are ۹ their 
plunder. 

Kk Yet 
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Yet the charms of our darlings have no need of our im- 
perfect love $ what occafion has a face naturally 7 


for perfumes, paint, and artificial ornaments ? 


Talk to me of the fingers, and of wine, and feek not to 
difclofe the fecrets of futurity; for no one, however 


wife, ever has difcovered, or ever will difcover them. 


I can eafily conceive how the inchanting beauties of Jo- 
{eph affected Zoleikha fo deeply, that her love tore 
the veil of her chaftity. 


Attend, O my foul! to prudent counfels; for youths of 
a good difpofition love the advice of the aged bettcr 
than their own fouls. 


Thou haft fpoken ill of me; yet I am not offended : 
may heaven forgive thee! thou haft fpokcn well: but 
do bitter words become a lip like a ruby, which ought 
to fhed nothing but fweetnefs? 


O Hafiz! when thou compofeft verfes, thou feemeft to 
make a {tring of pearls: come, fing them f{weetly: 
for heaven fecms to have fhed on thy poetry the clear- 
۱۱/۸5 and beauty of the Pleiads. 

The 
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The wildnefs and fimplicity of this Perfian fong pleafed 
me fo much, that I have attempted to tranflate it in verfe: 
the reader will excufe the fingularity of the meafure which 
I have ufed, if he confiders the difficulty of bringing fo 
many eaftern proper names into our ftanzas. 

I have endeavoured, as far as I was able, to give my 
tranflation the eafy turn of the original; and I have, as 
pearly as poffible, imitated the cadence and accent of the 
Perfian meafure ; from which every reader, who under- 
ftands mufick, will perceive that the Afiatick numbers are 


capable of as regular a melody as any air in ۰ 


A PERSIAN SONG. 


Sweet maid, if thou wouldft charm my fight, 
And bid thefe arms thy neck infold ; 
That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy -poct more delight 
Than all Bocara’s vaunted gold, 


Than all the gems of Samarecand. 


2 Boy, 
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Boy, let yon * liquid ruby flow, 
" And bid thy penfive heart be glad, 
Whate’er the frowning zealots fay : 
Tell them their Eden cannot fhow 
A ftream fo clear as Rocnabad, 
A bow’r fo fweet as Mofellay. 


Oh! when thefe fair, perfidious maids, 
Whofe eyes our fecret haunts infeft, 
‘Fheir dear deftru€tive charms difplay, 
Each glance’ my tender breaft invades, 
And robs my wounded {foul of reft, 

As Tartars feize their deftin’d prey. 


€ 


In vain with love our bofoms glow; 
Can all our tears, can all our fighs 
New luftre to thofe charms impart ? 
Can cheeks where living rofes blow, 
Where nature {preads her richeft dies, 
Require the borrow’d glofs of art? 


a melted ruby 1s a common periphrafis for wine in‏ لعل مذ‌اب نی 
the Perfian poetry. See Hafiz, ode 22.‏ 
Speak‏ 
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Speak not of fate—ah# clings with chente, 
And talk of odours, tate of wine}: - 
Talk of the flow’rs that round us bloom: 
"1 و‎ all a cloud, ’tis all a dream ; 
To love and joy thy thoughts confine, 


Nor hope to pierce the facred gloom. 


Beauty has fuch refiftlefs pow’r, 
That ev’n the chafte Egyptian dame 
Sigh’d for the blooming Hebrew boy : 
For her how fatal was the hour, 
When to the banks of Nilus came 
A youth fo lovely and fo coy! 


But ah! {weet maid, my counfel hear ; 
(Youth fhould attend when thofe advife 
Whom long experience renders fage) 
While mufick charms the ravifh’d ear, 
While fparkling cups delight our eyes, 
Be gay; and {corn the frowns of 226 


L 1 What 


What cruet anfwer have i heard ° 
And yet, by heav'n, ۸ love thee ftill s 
Can aught be cruel from thy lip ? 
Yet fay, how fell that bitter word 
From lips iwhich ftreams ef dweetnefs All, 
Which nomght but drops ef heney fip? 


Go boldly ‘fersh, my fianple lay, 
Whofe accents flew with artlefs cafe, 
Like orient pearls at random ftrung ; 
Thy notes are fweet, the damfels fay, 
But oh, far fweeter, if they pleafe 
‘The nymph for whom thefe notes are fungt 


END or roe GRAMMAR. 
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A 


CATALOGU E 
OF THE 
MOST VALUABLE BOOKS IN THE 
PERSIAN LANGUAGE. 


Off. 
Par. 


Lond. The Rritith Mufeum ae London. 
Priv. The Collections of private men. 


H’‘i S ۲ OR ۰ 


کاب روضة الصفغا تصنیک امیر خواند‌شاه 
The garden of purity, by Mirkhond.—A general hiftory of‏ 
Perfia in feveral large volumes. Oxf. Priv.‏ 


آکبر نامه ابو نضبل 


The hiftory of the life of Sultan Acher, by the learned 
and elegant Abu Fazl. ۰. ۰ 


گر ۳ 2 
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کتاب GAT‏ اكبري 


A defcription of the Indian empire, written by the order 
of Sultan Acber by a focicty of fkilful men.—A tranf- 
lation of this book would be extremely ufeful to the 
European companies that trade in India, as it contains 
a full account of every province and city in the domi- 
nions of the Mogul, of his revenues and expences both 
in peace and war, and of all the cuftoms and ceremo- 
nies in his palace; together with a defcription of the 
natural productions of his empire. Oxf. 


واتعات بايري 
The aétions of Sultan Baber; written either by himfelf, or‏ 
under his infpection.—-This book contains a minute‏ 


account of that prince’s wars, and a natural hiftory of 
his dominions. Oxf. 


G‏ رخ کشییر 
The hiftory of Cafomir, by a native of that extraordinary‏ 
country.—~A very curious and entertaining work. Oxf.‏ 


ee 
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تاریخ عالم اراي عباسي 

The hiftory of the lives of the Perfian kings from the head 

of the S.fi family to the death of Abbas the Cruel, im- 
properly called the Great. . 


۰ ۳ ید‎ 1 Zu 
The feleét chronicle-—This work is an excellent hiftory of 
Perfia, and has been tranflated into Arabick and Turkith. 
Oxf. ۱ 
تعلاصتة الاخبار‎ 
A fhort hiftory of Perfia in one volume, by Khandemir, 
a learned and agreeable writer. Ox/- 


The heart of hiftories—A copious hiftory of the Perfian 
empire, written in the middle of the fixteenth century 


by Abdallatif, a native of Cazvin. 


yale‏ نامه 
The book of wiétory.—A hiftory of the life of ‘Timur, com-‏ 
monly called Tamerlane, written in a moft beautiful‏ 
and elegant ftyle.‏ 
aX)‏ کر NI i‏ 
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Su‏ 5 | لشعر { تصنیک دولتف شاه 
An account of the lives of the Perfian pocts, by Devlct-‏ 
fhah of Samarcand. Per.‏ 


rhe‏ جم‌انکشا Zu ly‏ ادري من کادم 
برزا هي 
The hiftory of the life of Nader Shah, king of Perfia,‏ 
written by Mirza Mahadi, and tranflated into French‏ 


by the author of this grammar. 
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Shah nameh. A collection of heroick poems on the an- 
cient hiftories of Perfia, by Ferdufi. See the treatife on 
Oriental poetry added to the life of Nader Shah, feé. II. 
۲۰ 248. Oxf. Priv. 

The works of Khakani, a fublime and fpirited poct. Oxf 


Priv. 


آدیوان 
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دیوان حانظ‎ 


The odes of Hafiz: fee the treatife above-mentioned. 
Lond. Oxf. Par. Priv. 


*The works of Sadi; containing کلستارن‎ or the bed of rofes, 
بیوستان‎ or the garden, and lake or the rays of light.. 
The two firft of thefe excellent books are very common ; 
but I have not feen the laft: they are all upon moral 
fubjeéts, and are written with all the elegance of the 
Perfian language. Oxf. 


کلیات احلی 
The works of Ahli; containing,‏ 
lawful magick, a poem.‏ یت ۶ حلال 
ee the taper and the math, a poem.‏ و ره dil,‏ 
a book of elegies.‏ کاب تصایه 
book of odes. Oxf.‏ @ کناب = لیات 


The works of Jami; containing, among others, 


the chain of gold, a poem in three‏ سلسلة الذ‌هب 
books.‏ 


Fe = 


نخصه 6 
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acd Selman and Abfal, a tale.‏ سلیان و ابسال 
the life of Alexander.‏ سکندر نامه 

the loves of Fofeph and Luleica, avery‏ یوس و زلیتا 

beautiful poem. 

the loves of Leila and Megenun.‏ لیلیی و مجنون 
a collection of odes.‏ دیوان جامی 

Whayly the manfion of the pring. 

daw? the gift of the noble.‏ ااحرار 


dase the manners of the juf. Ov.‏ اذابرار 
دبوان .درو و 
A book of elegant odeg, by Mir 0 Ov.‏ 
مثذوي 


A poetical work called Mefnavi, upon feveral fubjects, of 
religion, hiftory, morality, and politicks; compofed by 
Gelaleddin, furnamed Rumi.—This poem is greatly 
admired in Perfia, and it really deferves admiration. 
Oxf. Priv. 

دیوان انوازي 
The poems of Anvari, which are quoted by Sadi in his‏ 


Guliftan, and are much efteemed in the Eaft. 
کلیات‎ 
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The works of Nezami; containing fix poems: 


tbe fecrets of lovers.‏ اسرار العاشقین 
the feven faces.‏ هعت پیکر 

Ws ats رو و‎ the loves of Cofru and Shirin. 
مدر_ نامه‎ the life of Alexander. 


Leila and Megenun, a tale.‏ لیلی و مجنون 
the treafure of fecrets. Lond, Priv.‏ = ن الدسرار 


یحتف نات 
Pendnama, a book of moral fentences not unlike thofe of‏ 
Ferideddin‏ فر بد‌الدبی عطار Theogenis in Greek, by‏ 
Attar. Lond. ۰‏ 
The works of Catebi; containing five poems:‏ 
the 90۳021:00 of two feas.‏ جع ۱ ey ye‏ 
the ten chapters.‏ ده باب 
beauty and love.‏ حسن و عش 


the conqueror and triumpher.‏ نا و مخصور 
ely? the loves of Babaram and Gulendam.‏ 3 کلدنه! ° 


Nn There 


142 A CATALOGUE UF 


There are many more hiftories and poems written in 
Perfian; but thofe above-mentioned are the moft celebrated 
in Afia. The poets of the fecond clafs were رودکی‎ 
Roudeki, who tranflated Pilpai’s fables into verfes رشيه‌ي‎ 
Rethidi, who wrote an art of poetry called Fd حد‌ابک‎ 
ibe inchanted gardens; آحيد‌ي‎ Ahmedi, who compofed 
an heroick poem on the actions of Tamerlane: not to 
mention a great number of elegiack and lyrick poets, who 


are very little known in Europe.. ۲ 
۱ 


See ceo 


i 


PHILOSOPHY 


vigil‏ سم يلي تاشني 
The light of Soleil or Canopus,---A very elegant para-~‏ 


phrafe of Pilpai’s tales and fables, by Cathe. Oxy 


The touchftone of learning ; a more fimple tranflation of 
Pilpai, by Abu Fazl, Oxf. 


هزار 
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هزار یک روز 


The Perfian tales of a thoufand and one days, tranflated 
into French by Petit de la Croix. 


تکارستان جوبني 
Negariftan, 72۰ gallery of pittures, by Joutni.—A mifcel-‏ 
Janeous work upon moral fubjef&ts, in profe and verfe.‏ 
this book in the Bodleian‏ ۵۶ وم There is a beautiful‏ 
library at Oxford. Mar/b 397.‏ 


دانش نامه 
A fyftem of natural philofophy, dy Isfahani. Oxf.‏ 


at جواهر‎ 
The natural hiftory of precious ftones. Oxf. 


Theré are mariy books in Perfian upon Geometry, Al- 
gebra, Aftronomy, Mechanicks, Logick; Rhetorick, and 
Phyfick ; all which deferve to be read and ftudied by the 
Europeans. ‘The Perfians are very fond of elegant manu- 
{cripts ; all their favorite works are generally written upon 
fine filky paper, the ground of which is often powdered 

6 with 
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with gold or filver duft: the two firft leaves are commonly 
illuminated, and the whole book 1s fometimes perfumed 
with effence of rofes or fandal-wood. The poem of Jo- 
feph and Zuleica.in the publick library at Oxferd is, per- 
haps, the moft beautiful manufcript in the world: the 
margins of every page are gilt and adorned with garlands 
of flowers; and the hand-writing is elegant to the higheft 
degree; it js in the collection of the learned Greaves, N°r. 
The Afiaticks have many advantages in writing : their ink 
is extremely black, and never lofes its colour; the Egyp- 
tian reeds with which they write, are formed to make the 
fineft ftrokes and flourifhes ; and their letters run fo eafily 
into one another, that they can write fafter than any other 
nation. It is not ftrange, therefore, that they prefer their 
manu{cripts to our beft printed books; and if they fhould 
ever adopt the art of printing, in order to promote the 
general circulation of learning, they will ftill do right to 
preferve their claffical works in manufcript. 


I thall conclude with a Perfian ode in three Afiatick 
hands, and fhali add a few remarks upon each of them. 


I. NISKHI. 
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J, 
N IS K HI. 


This is the only form of writing that we can imitate 
exactly by our types: it is the hand of the Arabians, who 
invented the characters; and it muft, therefore, be learned 
before we attempt to read the other hands! it is frequently 
ufed by the Perfians, and the hiftory of Nader Shah was 


written 1n it. 
11. 
TALI XK, 


This beautiful hand may eafily be read by Europeans, if 
*they underftand the Perfian language; and if they do not, 
what will it avail them to read it? In this form of writing 
the ftrokes are extremely fine, and the initial letters y 3 3 
are fometimes fcarcely perceptible. ‘The charafters are the 
fame with thofe ufed in printing, except that سس‎ and ش‎ 
are often exprefled by a long ftroke of the reed, as i the 
third word of the fecond line, which anfwers to ساقیی‎ : 
there are alfo two examples of this in the third line. As 
, the Perfians always write their lines of an equal length, 
Oo they 
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they are obliged to place the words in a very irregular 
manner: if the line be too fhort, they lengthen it by a 
fine ftroke of the reed; if too long, they write the words 
one above another. In the Perfian poems ۱8 ۵ 
place both members of a couplet on the fame line, and 
not. the firft above the fecond, as we do: a Perfian would 
wnite the following verfes in this order, 


With ravifbed ears The monarch hears, 
Ajumes the god, Affects to nod. 


It muft be confeffed that this irregularity in writing, 
‘joined to the confufion of the diacritical points, which are 


often placed at random, and fometimes omitted, makes it 





very difficult to read the Perfian manufcripts, till the tan 
guage becomes familiar to us; but this difficulty, like 4H 
others in the world, will be infenfibly furmounted by the 
habit of mduftry and perfeverance, without which no 


great difign avas ever ۰ 


Ill. 5 ]1 E- » 
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111۰ 
SHEKESTEH. 


In this inelegant hand all order and analogy are neg- 
leted ; the points which diftinguifh ف‎ from رف‎ fa from 
- and پ‎ from وت‎ and رن‎ &c. are for the moft part 
omitted, and thefe feven letters, | 4۵ و ژ 5 ر ه‎ are 
connected with thofe that follow them in a moft irregular 
manner. This is, certainly, a confiderable difficulty, which 
muft be furmounted before the learner can tranflate an 

but I am perfuaded, that thofe who chiefly 
‘difficulty ftill greater, which 
of the language. 


NISK ۴1 ۰ 


۱ 8 KH de . 
ash: ۱ 


ی ۰ 


چو آنناب use‏ از مشرف پپاله Oy‏ 
Ud le gu‏ ساتي هزار SI‏ رت _ 
نسیم در Sy‏ بشکند ave BIST‏ 
چو از میان چبن بوي آن Oy SIT‏ 

که شبة زییانش ow‏ رساله OT‏ 

رت جو نوم نبي Cd gro‏ در غم طونان 
یه بر ولا Ot he AP‏ 

بسعي خود نتوان برد کوفر مقصود 

خبال تست که این کار محراله Oty‏ 
زکره خوان نلک نو ae arb‏ ميداري 
زخا کت کالیدش , مد هد لاا. سیم . 


هه 


’ er ee للم‎ ole 


Myth ity ras {MNT te 
Hoe Ax] وگ‎ 


Satin, Gee aU 7 
۱ Fey 


Prints 
پیج"‎ Pr, 
ese tics MN Fe PA 
منت رین‎ re bY, ny 22 
an oe 
مسر ۱ مس‎ 


7s - va eee ۳۷ 

“ange Mit: Ae Je LF 
۳ LS. 

web Gil Ae fp 

DN hete pe / ماه للم‎ 

ae Ly: AE Fate‏ ند 


7 
t-te, للم‎ iy ۳ و‎ AS 


ADVERTISEMENT. 


HE following Index will be found, it is hoped, of con- 

Siderable ufe to learuers, to thofe in particular whe are 
unprovided with ditionaries, fince it 1s not only intended as a 
hiteral alphabetical explanation and analyfis of the extratis and 
authorities from the various writers inter fpagfad through the | 
Grammat, bht, as a vocabulary, may be employed to advan- 
tag سونو‎ on the memory a number of ufeful words. 

It may not be improper however to inform thofe who have 
made but little progrefs in this language, that, in confulting 
any diétionary, there are a variety of infeparable particles pre- 
fixed and annexed to words, which muft be analyfed or fepa- 
railed before the meaning can be found: for example, 

which literally fignifies to defire is, muft not be‏ یکامستف 
fooked for under the letter 3 but under 5, the 3 prefixed being ©‏ 
the infeparable prepofition for, to, in, es implying defire, Se.‏ 
and im (for inl) the 3d perfon pref. of S43 to be.‏ 


P p te 


ADVERTIMEMENT 


It is unnecefary to multiply examples, but it will fave the 
learner much trouble if be keeps in mind, that the principal of 
thofe prefixed pai ticles are, 

the Arabick particle the.‏ ال 

2 (or یی‎ before words beginning with |) the charattersftick 
of the fir future, and fometimes of the imperative. 

or 3 the prepofition in, to, for, 6۰‏ به 

prefixed fometimes by way of pleonafin, to which no tranf-‏ د 
lation can give any precife meaning.‏ 

۰ با 

Cs? Without. 

from, with, by, &e.‏ (از ۲ ز 

which, what.‏ (که (for‏ ک 

charatterspicks of the prefent tenfer—T befe‏ هي * مي م 
charatterifiicks of the prefent are frequently omitted by the Per-‏ 
fran authors.‏ 

before words beginning with |) the negative pre-‏ مي (or‏ م 
fixed to imperatives.‏ 

before words beginning with ۱( the general‏ ني or 5 (or‏ نه 
negative prefixed to all other tenfes +. -‏ 

+ Notwithfanding the above obfervations, which will fave the موی‎ fome 
perplexity in confulting diGtionavics, many of the compounded words, and fuch 
oblique tenfes as differ moft from their infinitives, are for his greater cafe and 


I N D E ۰۸ 


eh 
۱ سیم‎ Water. A احوال‎ pl. of ; Ls. affairs, con- 
اس نم‎ thee : 
Baca cement ابر‎ upon. ditions; ۰ 
A( CX =! Ahmed (moft worthy. 
of praife) one of the names of 


the ۰‏ بر plur. of‏ ابراره 
is added af-‏ ي Mahomed; the‏ 


۰ ۰ Pum 
نک‎ ST colour, paint, comp. of WI 
ter the Perfian manner. 


4 ۳ 


water and رنك‎ colour. 


۸ ابسال‎ Abfal, proper name. 
A ابونضل‎ Abufazel (father of (paca! to draw 2 fword, knife, Se. 


virtue) proper Nae A اخبیار‎ choice, liberty ; prudence. 


A ابولیث‎ Abuleis (father of the ِ اخر‎ end, finally; another. 
lion) proper ۰ =: اخرین‎ moderns; pofterity. 


cul (annexed to words) thy. 
آتش‎ fire. 

۰ آاآتشیی 

۸ ای‎ a mark, impreflion. 
آچستن‎ to plant. 

آورددن bringing, from‏ آز pl.  هقدح the eyes.‏ احداف ه 
NT adorning, from‏ پیز pl. of > the noble, free. CS‏ احرار »9 
to adorn.‏ آراستن 


A eo Adam, a man: a meflenger. 
4 (3! when. 

the gth Perfian month ; vernal.‏ اذار 
ol fire.‏ 

the province of Media.‏ آذفرمچان 


care, gricf.‏ احزان 0۳ احزین 
reft,‏ ارام a prefent, favour, benefit.‏ ییا A‏ 


.یس 1 


اغ آس 
LT appeafing. —‏ ارژانیدن is worth, from‏ ار 
reft, doth from (yd yin‏ آسایش او رن may bring, from‏ | 
۰ 2 اسب fafety, rectitude.‏ ارب wy‏ 
hearing, found.‏ اسبع Irem, name of a fabulous gar- A‏ | 
they liftened.‏ استیع den, fuppofed to have been made CSrideg‏ 


by a king named Sheddad. اسراره‎ pl. of Som fecrets, 
from. اسپان‎ ۰ 
Bg آزاد‎ he fets at ۰ آسودن‎ to ۴۰ 
اش ۰ از ا۵,‎ (annexed to words) their. 
از‎ afflicting, from اشکت‎ a tear. 
OF to rebuke, affift, wound. hot clear, ‘evident. 
=f | thence. آشناي‎ love, friendfhip, familia- 
ار ام‎ hence. rity, knowledge. 
از دب‎ on account of. آشوب‎ difturbing, from 
> از بر‎ wherefore? why? ثم‎ ye) to difturb. ' 
<> _j! on account of. آشبانه‎ a neft. 
Syl afflitted, from آزارد‌ن‎ A اضطر اب‎ confufion, pain. 
اک‎ whence. ۸ اطرای‎ pl. of طرف‎ parts, ۰ 


equality, temperance.‏ اعئدال 4 آزمودن experienced, from‏ ازه 
page)! temptation, experience. 4 SLs! belief, faith.‏ 


great.‏ اعظم to try, tempt. A‏ آزینودر 
a beginning.‏ اغار from. amidft. a‏ ازمیار 


branches,‏ غصی pl. of‏ اغصان from one another. A‏ ازیکدید 


۹۹ “{ in {ayy tomcther. eae اعه‎ to embrace. 


۳ 
آکبره‎ Akber lacie proper name. 

1 if, 
oe ار‎ though. 
آک‎ filling. 
eet to fill: 
94 | now. 
pst full, 
A ال‎ the article the. 
۸ الا‎ but, except. 
۸ النغات‎ cfteem, refpect. 
A النیام‎ gentlenefs, ۰۶ 
A الحان‎ mufical notes. 
4WaJl a thoufand. 
الون‎ fprinkled, flained, from 
الود‌ن‎ to ftain, fprinkle. 

| O God; divine. 

A الین‎ the Arab. article prefixed to 

ov aid, ftrength, &c. 
ام‎ (annexed to words) my. 
(yOLel to prepare ; to be ready. 


_jlel preparing. 


A آمبان‎ fecurity, mercy ; finteritye 


اک 


pan اه‎ to cut. 
Aust the fun. 
ابنابه‎ or آننابه‎ 2 bottle, ewer. 


to fall.‏ اننادن 
افر اخنن exalting, from‏ افراز 
Afrafiab, proper name.‏ ی اف اسیاپب 
to inflame.‏ انروختن ۱ 
Js 1993! inflaming, from the above.‏ 
to create.‏ افر یهن 
creating, from the above.‏ اقفر Ce‏ 
increafing, from‏ انزاي Ist or‏ 
,6 0۵ افزو دن 
increafing.‏ افزه ون 


alas!‏ افسوس 
wydybasl to fpeak idly.‏ 


fprinkling, fhedding.‏ انشان 
to fprinkle, fthed.‏ افشاندن 
to prefs.‏ افش دن 

threwing, from‏ انکن 
to throw.‏ انکندن 


A اس‎ pl. of TOS cups. 
lost their cups. 


ff 3! affirmation, confirmation. Ow! came, from 
aS! or آگاه‎ intelligent, vigilant آمدن ; و‎ to approach, come. 


ul 


ان 

to-day. آنسو‎ thither. 

| to-night. آننه‎ or آنکاه‎ ۰ 

ol to learn, teach. انکاشتن‎ to think. 

filled, teaching. oe] to excite, raife. 

Af to mix. nie raifing, ftimulating. 

~ hepe. آنور‎ Anvar ({plendor) proper NANG» 
Av! hopeful. Lt thofe. 

a prince, noble. ۸ انپار‎ pl. of نب‎ ۰ 
امیرخواند‎ Mirkhond fhah, و‎ or (Sol or gl he, the, it: lus, 
۳ name. her, it. 

“mixing, from yrs آواز‎ a voice, found: fame. 

time, now: he; a. A آوان‎ pl. of آن‎ times. 

( thofe. آوبار‎ devouring, fwallowing, from 
انماش‎ to ۰ آوباشتن‎ to devour. 

al‏ ردان dcfire, expectation. gl bringing, from‏ اتنظ 

۱ there. اوار‎ him, her, it. 
==’! ۰ of = ftars. ۸ اوراف‎ pl. of ورف‎ ۰ 
clog! to throw, dart. رن‎ at to bring. 
dj! throwing, from the above. EG) او‎ a throne: a manufactor- 
آاآندرو‎ ۰ ing village. 
اند"‎ ۰ A clog! pl. of وصع‎ affairs, actions. 
Ac! to gain, gather. A اقلیین‎ pl. of اوّل‎ the ancients. 
آندودر‎ to befmear. آوتخن‎ to hang. 


پا با 
coming; come thou, from js a load, baggage.‏ آي 


Cowl Perfian,‏ آمدن 
once.‏ باري fign of the woe. cafe.‏ 0۱ ایا or‏ اي 
باخغی playing, play thou, from‏ باز یوم times, p/. of‏ ایام A‏ 
again, anew.‏ باز ۰ to‏ ایسشادن 
to with-hold.‏ بازد‌اشنی ۰ ایضان" 
a player.‏ بازندم ibs them.‏ 4 
«بوث‌ن being, be thou, from‏ باش O Sir!‏ اي عزب 
a bafhaw, governor.‏ پاشا the right hand.‏ ایپی ۸ 
may be; it may happen,‏ باشد thefe,‏ اینان 
بودن l=“! here. From‏ 

to fprinkle, diffule,‏ پاشبدن hither.‏ این 
a garden.‏ باغ behold.‏ اینک 


a gardener.‏ باغبان 


a miror,‏ آینه 
to weave, tinge.‏ بانی 


Lawl thefe. 
اییرع‎ nature. باتی‎ the remainder; permanent. 
۳ USL fear, care. 


lend پاکباز‎ affectionate. 

pure, chafte, clean,‏ پاک 

pt more pure. 

(yelS continent, innocent, 


with, fince.‏ با 

a gate; a chapter.‏ باب 
Baber, 4 proper name,‏ وا 

F — unblemifhed. 


to play. ۱ ۱‏ باخنی 
beautiful, amiable.‏ پاکرو the wind, air; let it be.‏ باه 


Sly theweftwind, the zephyr, ©j4°% gentle, pure, lovely,‏ صبا 


mi. meem 


F 


to ftrain. oy bad.‏ پالودن 
may give, from‏ شم StoXels in the morning.‏ 
fifteen. (wks to give.‏ پانز ۵ 
to thefe.‏ بدان Ovails five hundred.‏ 
دانسخری 0112 know thou,. Ir‏ بد‌ان Ly together.‏ 


دادن OO give thou, from‏ پایستی it is neceflary, from‏ باین 
publickly, confpicuoufly.‏ پدیه a‏ پاي Jloyly permanent, from‏ 
to become publick.‏ پدید آمدن the participle of‏ دار foot, and‏ , 


accepting, from‏ پذیر to have.‏ ۵داشتی 
to accept.‏ پذبرننن ta be neceffary.‏ پايسشتي 
full.‏ » 


to accept.‏ پایسنن 

Cm py fear thou, from بر تن سیدن‎ the bofom: upon. 

بردن Carrying, ravifhing, from‏ بوسیدن he kifled, fram‏ ببوسید 
to reft.‏ بر آسو The firft » appears tobe redundant. O°‏ 


acs? an infant. CSO پر آسو‎ I fhould reft. 
> for. ب آمدن‎ to afcend. 
A ==? metre, poctick meafure ; براي‎ for, 6, 
the fea. براید‎ arifes, from برآمدن‎ 


A sey = the Iambick meafure. پر بط‎ a harp, lute. 
A رل‎ = the Trochaick meafure, پرتو‎ ray, {plendor. 
we a. a meafure of Iambicks پرد‌اخش‎ to finith, compofe. , 
and Spondees. پرد‌از‎ compofing, completing. 
A حرین‎ dual of در‎ the two feas. پرد‌ازه‎ he finifhes, performs. 
k=’ Bokhara, mame of a place. برد‌اشنن‎ to raife, exalt. 
۵ to bear, lead. 


uy 
pam to bind, fhut. 
loss much, many. 
Aw way fight, prudence. ° 
A بطال‎ lazy; a mifcreant. 
۸ بطل‎ vain, fruitlefs. 
از آن‎ Ox afterwards. 


wave‏ دن it thall pafs, from‏ بکذرن 


۱ بکاوین‎ he digs or thall dig up, 


from (ast 
chy but. 
DLs above. 
باه‎ a country, region. 


jy a nightingale. 

ay but. 

yes.‏ بلی 

it fhall perith, from dys‏ یبرد 
ply therefore.‏ بین 

نالیدن mourn thou, from‏ پنال 
A five.‏ 

ola) fifty. 

= the fifth. 

OW binding, compiling; bind thou. 
ینت‎ advice, counfel. 
پنداشتی‎ to fuppofe, think. 
Ody can bind, from پستن‎ 


. بس 
BO a veil, tapeftry.‏ 
a chamberlain, porter.‏ پرد:۵ار cS‏ 
afk thou, 80‏ پرس 

» above, on the top. 
سبدن‎ 4 to afk. 
es را سید ک‎ we have afked. 


۱ Sy a leaf; power; arms; orna- 


ment; a mufical inftrument. 


to fill.‏ پرکردن 
to return, recede.‏ برکشتن 


to afcend, mount.‏ برنشستن 

dil, پره‎ a butterfly, moth. 

protector, nourifher; edu-‏ 3 برور 
cating ; educate thou.‏ 

to educate, ۰‏ بر وردن 

education.‏ بر ورش 

a برد‎ together. 

to beware, 0‏ برگیخنن 

abftinence, chaftity.‏ برهیز 

CS پر‎ an angel, fairy. 

to wither, decay.‏ پزمر دن 


ruinous, agitated, {cat-‏ پر بشان 
@ 


tered. 


after, then, moreover.‏ پس 


Nylons they will give up, from 


© با‎ 
at cst ۱ 3 


A; thowed, from :ونان‎ The ay? together, one with another. 


۱ prefixed feems bere to be redun- یی‎ without. 
dant. بیا‎ come thou, from آمدن‎ 


a defart, uncultivated.‏ بایان to be.‏ بوا 
آوردن ly bring thou, from‏ بودن Nodes they were, from‏ 

و white; brightnefs.‏ بیاض a little branch. A‏ پو 
a ۰‏ بباله ۰ an‏ پور 

thou fhalt learn, from‏ بياموزي 0 2 بو 


coal a بیامان کت‎ faithlefs, mercilefs. 


fearlefs.‏ بیباک to hide, obfcure, conceal.‏ پوشید 


houfe; a diftich.‏ 2 پیت ۸ an owl.‏ و 
تال fragrance, {mell.‏ بو 

irregular. ۲‏ پیب نیب 10۱-۰ بوي) دک 
without affiftance.‏ جوا له good.‏ 
a root, origin.‏ مخ in, into.‏ 


y2 the fpring. _yics* without a thorn, 7. ¢. pain. 
ows ys the manfion of thefpring. (yc to fift. 


asx@ chearfulnefs. (pace? to take captive. 
? fortune; pre-excellence ; for; بر‎ ignorant. 
a river. | پبید‎ 1۰ 


Baharam (the planet Mars) ow heartlefs, difconfolate.‏ مر 


proper name. 3 old, an old man. 


S پرلوی‎ the breaft, fide: near: Pa: ne collecting. 


Aa Aarkl‏ ه 


15 3 


to caufe to thine.‏ نابانیدن forth, without.‏ بیروی. 
I may turn, 30. ۶‏ تابم «سخمی thedding, fifting, from‏ یز 
و1116 (Aw to turn, twift; to‏ ۰ پیست 
before; the frone, make warm; 6۵ 6۰,‏ پیش 
to twift; haftens wager.‏ تاخنی yl sas innumerable.‏ 
obfcurity; a hair, a thread ;‏ تار . 40۰ :۰ incenftant‏ بیغرار 
the fummit.‏ ,۰ بیکانه " 
fpoil, prey, ruih.‏ تاراج Sea Siku novelty.‏ 
the hair; darknefs, ee ۰‏ تاري as the face, forms‏ ۰ 
dark.‏ تاریک jus an elephant.‏ 
ay fear, danger. 4 Zu a hiftory, chronicle,‏ 
darker.‏ تاربکثر jas unequalled.‏ 
frefh, new, young.‏ تازه 16۰ بینه 
to meafure. you more frefh, &c.‏ پیبودن 


up feeing, , vas to inflame, burn. 
ins I may fee, bath from تامتل * دیدن‎ confideration, fpeculation, 

helplefs, unfortunate. Ls let alone, leave, ۰‏ پینوا 

to join, touch. 4 arcs’ a prefent; rare, elegant.‏ پیوستن 


prudence, advice; govern-‏ قدبیر “ touching, joining, reaching.‏ پیوند 


ment. 
لته‎ Ay ول:۲66۵ 2 تک‎ obligation. 
ت‎ or ابت‎ (annexed to words) thy. y moift, frefh. 
43 until, that, in order to. ترا‎ thee, 
تاب‎ heat, flame; {plendor; ftrength; ترانه‎ harmony, modulation, 
defire; a fever; ۰ 4A Da a tomb. 


۶ Ss 


چا 


i 
ترتیم‎ order, regularity. توان‎ it is poffible, from توانستن‎ 
my thou feareft, from A توبت‎ repentance ; converfion. 
سید‎ yd 0 fear. تو خمن‎ to colle&; to pay debts.. 
سید‎ J thou mayft fear. ۸ ترنیت‎ congratu lation. 


a beautiful woman; a Cs wretched,empty, naked, poor.‏ ترک 
an arrow: the river Tigris.‏ جر Turk ; leaving, relinquifhing.‏ 
yee pointing ; ; fhame, anguith. # fharp; violent, paffionate,¢‏ 
a 0,‏ نیع compofition, invention.‏ تصنیی 

omnipotent God. wy‏ تعالی ال 


jus hatte. <5 $a moifture. 
تعلیف‎ hanging, dependent; یا‎ Ly the Pleiades (a watery cons 
the moft clegant kind of Per- ftellation). 


fian hand-writing. تپین‎ precious. 

contcmpt, negligence.‏ تعافل 

ome relaxation, walking; con- Ge . 4 
rons چادو‎ an inchanter. 

S bitter ; {cverely. چاره‎ a remedy. 


Ks bitter in the mouth. چات‎ a fiffure, breach. 
تیان‎ diverfion ; afpectacle, feeing. زدن‎ eit جا‎ to tear. 
نبا‎ full, perfe& ; completion, end. وتات 2 چام‎ glafs; mirror. 


a with; fupplication. dele a mantle, robe; bed.‏ تب 

۰ 2 جامي the body, perfoa.‏ تو 

yas alone, only; folitary. yb the foul; a beautiful woman. ; 
3 thou. جانان‎ fouls; friends, lovers. 


shad fl. 6 a مار‎ hiftories, چانوار‎ having life, an animal, 


Ae ۰ 
? 


colleftion, affembly, troops.‏ 3 جبع the forehead.‏ جبین 
Adm ftudy, endeavour, 7 a garden, meadow,‏ 
verdant plains,‏ چبنزا wherefore. J‏ چرا 
a wound. em in like manner.‏ ~ احت A‏ 

#۳ world, the globe. aos) چنا‎ 3 in the fame way. 
ct چر‎ Circaffia. چنانکه‎ i in this manner, thus. 
= Ot a crime. جنت‎ paradife. 

: جزا‎ or جز‎ except, ۰ چند‎ how many? - 
(um to leap: to feek, examine. ls Oi how often? . 
چشم‎ an eye. جفشان‎ fairy land. 
dH a fountain. جنک‎ a harp, lute. 
جشیدن‎ to tafte, try. چو‎ OF چنین‎ like, as. 
چشیده ام‎ I have tafted. چو‎ feck thou, from چستن‎ 
۸ dam a curling lock. جواب‎ an anfwer. 

۸ د مچغانه‎ kjnd of mufical inftru- چوان‎ a young man. 
‘ment, a lyre, lute. خوانی‎ youth. 
the heart. A جواهر‎ pl. of جوهر‎ jewels. 


how? when.‏ چون what doft thou do? comp.‏ چکنی 
when that.‏ چونکه what, and the‏ (چه (for‏ چگ 
Cig Jouini, name of an author.‏ کر دن 2d perfon pref. of‏ 
thou mayft feck, from‏ جوبی how? what?‏ چکوز له 
چست  Gelaleddin (the‏ جادل‌الگین ۸ 
e glory of religion) proper name. a= what, ۰‏ 
جچسن a volume: the fkin. ۹ Icaping, from‏ جلن ۸ 


Qui Gemfhid, proper name. JN four. 


fourtcen. 4 Suds news; an accident. 
چپار‎ four hundred. A jo caution. 
مج‎ the fourth. ۱ ۸ حرکت‎ motion: a vowel. 
چم‎ the world. A حسل‎ envy, malevolence.. 


<r conqueror of the world. 4 حیسون‎ beauty, elegancdl* ۱ 
l= poffeffing the world.  .تیشح‎ followers, ۲002۵. 7 


m diligence, folicitude. Aven true: truth, reafon. ° 
> forty. Aitatoe fincerity: truly. 


= oo what doft thou feck? ۸ a decree; wifdom. 
tae جچه‎ what doft thou fay? An Sm fcience; amyftery, mi- 


to ‘gather. racle.‏ جید 
wife: a doéter, learned‏ حکییم China: a ringlet. 7 A‏ چم 


asm Imay gather, from چیدن‎ man. 
A حلال‎ lawful. 


C A حپام‎ a bath. a 
Hala neceflity. Ad = praife. 
حاصل‎ arriving ; completion; 4 حوادت‎ ۸۸.  تداح‎ accidents, 
harvett. news. 
حانظ‎ Hafiz (a man of great 4 حواله‎ affiftance, fupport: a fore 
memory) name of a poet. * trefs; eminence, mountain. 
حال‎ a condition, thing: time Ely pl. of حاچت‎ neceflaries, 
prefent. things. 
ule motion, ation; ftate. wll» life; a portico, 0۵۵ 
(ase imprifonment. chase pl. of Klas frauds. 


living; an animal,‏ حیوان gardens,‏ حدبقه pi. of‏ حد‌اپکف 


7 


intelled: fall. < . "‏ خرن ۱ a thom.‏ خار 
anguith, refentment, od, minute, fubtiles minstin.‏ خارخار 
Orso yan contented, ’. »: 4‏ ...مه ها خاستن 


A خاص‎ pure, excellent; noble.. دی خرسند‌ي‎ 
A خاط‎ mind, heart, difpofition. "عناوم‎ ‘charming, pleafant, 


a cock'or hen, =~.‏ خروس Khakani, name of a poet,‏ خاقاني 

* Jia a mole on the face. وش‎ yy Tage, emiétion : an attack. 
ws. earth, خروه شي , انا‎ he raged, [۳0 خروشیدن‎ 
۸ خالف‎ the Creator. . , ۰ خرید‎ buying; he bought. ° 
ان‎ a lord, grandce: aninn..  cylsk the autumn. 

Lil pl. of خسرو ۰ خانه‎ Khofrou, Cyrus. 

% hiftory, intelligence; fame. خفر‎ Khyzer, proper name. 
خبرده‎ relate thou, from A خط‎ a muftacho; a line, rule. 
خپرد‌ادن‎ to inform, relate. ۸ (bs. acrime, error. , 
wpe Khoten, Tartary. خفقان‎ palpitation of the heart. 
۸ حیجل‎ afhamed, blufhing; envy. “ خادصتب‎ the beft part of any 
A oC, a blufh, fhame. thing, the fubftance, cream, 
Ids. God. خلوص‎ ۰ 


a prince, lord, patron. (lod fmiling, pleafant.‏ خد‌اونت 
God! 0 heaven! ly fleep; a dream.‏ 0 خد‌اوندا 

drowned in fleep.‏ خواب الود the only Lord God.‏ خد‌اوند یکانه 
the place of reft, a bed.‏ خواب‌جا the friend of God, proper‏ خدابار 


۰ name. خواسن‎ to be willing. - 
خرامان‎ ftately, pompous. خوان‎ viands, victuals; a table : 


۸ رت‎ murmured, fell, from .خر‎ ۵ = — 


rs : fe 

SIS equity’; a gift; lamentation.‏ ؛ ره " to ready Rhg.-‏ خواند 
to give.‏ دادن - ۰ ym afk, cell, with for,’‏ 

Sty you will, doth’ from دار‎ having, front داشتن‎ 


a family; houfes town.‏ ۵ار Sete A‏ ۵ 7 با خواستی" 
14a pleafant, fair, gentle.-* [jh Dara, Darius.‏ 

they have or hold.‏ "همارنن ۰ tore beautiful,‏ خود 

rt ge mot beautiful. ۱ د‌اشت‎ had, doth from 
خوب رو‎ fair-faced. داششتی‎ to have, hold. 

a wound, {car.‏ وا one’s felf; his.‏ جو 

to eat, devour. iS anet, fnare, trap.‏ خورنر 

a fold, lappet, or hem of‏ داسي ۰ the‏ خورشب 
fweet. a garment.‏ خوثشر 

دانستین knowing, from‏ دان joy be to—‏ ون 
fweet-fcented. - Glo a wife, or learned man.‏ خوشبوی 
prudently. ‘‏ دانایانه blood.‏ خور. 

> am blood-dropping. ۵انسز‎ I 1611017, from 

$9» difpofition, temper. ۵انسضص‎ to know. 


tearning.”‏ دانش to chew the cud.‏ خویدن 
learned; a doftor.‏ ذانشینه vain, fruitlefs; ‘phantafy,‏ خمال 


imagination : a {pectre. دانشيند‌ي‎ learning, literature. 
7 rifing, from حخاستین‎ or MIO they know, from د‌انستی‎ 
خبیزیدان‎ to rife, fpring up. دانه‎ a grain: cannon ball; fnare, 
(Soy ae thou haft raifed. ‘ allurement. ° 
3 ۸ داوري‎ dominion, adminiftra- 


fea SB... mewhe , * troth of ‘juftice. "4 - 


Wadd خی ؛‎ 
کار‎ in, above, about, around; a دل‎ the heart. 


gate. ۱ ویو‎ ravithing, delightful, comp. 
۸ در‎ pl. of یرو‎ ۰ of jd and آویز‎ participle of 
درادن‎ to enter. آرتخنن‎ to exalt, fufpend. 
دراو ردان‎ ٩0 تن‎ in. ۰ sro agweeable, falutary, comp. 
دراوتخنن‎ to fufpend; contend; دلگ‎ and gm (for (جوي‎ part, 
* provoke. of جستی‎ 0 defire, atk. 
درخت‎ a plant, tree. دلدار‎ 2 miftrefs ; heart-ravithing, 
۵رخواستن‎ to require, demand. — comp. of دل‎ and_\d partic. 
درن‎ wound, torment: dregs. of zr%1d to have, hold. 
درست‎ right, compleat. دلسوز‎ heart-wounding, comp. of 
هدرشتی‎ harfh, hard. Jd and سوز‎ part.  نئخوهس‎ 
Os) درکر و‎ was betrothed. to burn. 
نک‎ id delay. ۱ ذلفریب‎ heart-deceiviag, comp. of 
درتکرد‎ he, beholds, .from Jd and فربب‎ part. of ۲ 
دریکرستن‎ to view; behold. to deceive. 
درون‎ within: thé htart; itittails. دلکشي‎ heart-ravifhiing, ‘aia of 
دري‎ the Perfian langudge. دل‎ and کشی‎ from کشیدن‎ 
Ld the 162, a wave.’ ‘ to open, conquer, ۰ 
ذرباننن‎ to underitand. دم‎ time, breath, pleafure. 
۵ریعا‎ or aye alas ! دماع‎ the brain, the palite... 
wind the hand. متا‎ a friend; harmony,scoms. 
۵‌شیی‎ an ۰ ۱ of دم‎ breath, and از‎ fron 


yo a tegifter; journal; index. سناخمین‎ to know. 
ک‌نیقف‎ a تاه‎ ABBE, .لفق‎ 40 two Sh cade ae 


رخ ۱ دي 
a f{pccies pf large trees; pee another.‏ دود 
again.‏ دیک با orchards fattles for childten,‏ 
a collection of an author's‏ حایوان “tyvelve.‏ ¥ 
"a circle, orbityrevalutigns = Works; chiefly poetical; a royal‏ 


ling. 1 ۱ ).. مج‎  ebdurt, عبات‎ of juftice. 
} 


> diftance, abfence.t f+’ , Aes 3 
۵ و2164‎ nifieety. | oO ۰ 
dearer, more friendly. ۵ فوچادل‎ majeftick. 


‘* “ 


۹ 0-۰ , ذهپ ده‎ gold. 

felicity; riches; a king- ۳‏ دو 
m. J‏ 

the fecand. ۰. ۶ راحت‎ tranguillity. 


i village; a giver: ten. ‘JY a fecret, myftery. 
fortune, fate, tune, ‘world. راغ‎ a declivity, foot of a hill, 

© a gift, liberality.  < *-*%3) compaffion, favoug 

to draw, drive, banifh.‏ راندن * fear, aftonifhment.‏ ده 

D3 a villager. ۰۰ راه‎ a way, path. 

۱ ۵ه‎ ten thoufand. yO ys را‎ to rob, fteal, infeft the 

» winter, firft winter month : highway. 

efterday. 4 ass"|, fragrant; fragrance. 

xd pl. of دار‎ friends, fami- * رپاعی‎ averfe of four lines, a 

es, habitations: a country, Word of four letters. 

egion. A رجوع‎ returning. 

۳ ht. " gy acheek, face; groan, found 

۵ ۷۰, of a mufical inftrument. 


ag‏ رد 


cofourcd. ۰‏ ثنین a check.‏ رخسار 
an embafly; a mandate. 4 ley right, competent, worthy.‏ رساله ۸ 
to caufe to arrive. Meu the foul, life, {pirit.‏ رسانیدن 
{pirit-rauing, from .d 5331‏ روح افر | to grow; to be delivered.‏ رسمن 
manner, law, regulation. —_—_to increafe--‏ زسم ۸ 
arrives, from LSS, Rudeki, proper nsme.‏ رصینل:؛ 
a day. °‏ روز to atrive,‏ رسبدر» 

ancy a line, thread. روژتار‎ fortune, world, time, 0g, 
رشید‎ Rafhid (a conductor) proper age; wind, air, vanity. 

name. ر ورّنار نامه‎ a journal. 

A lias, tender, delicate, lovely. CS) ر ور‎ one day, fortune, 6۰ 
_yl43) motion. روشن‎ {plendid, evident. 

more fplendid. ,‏ ر وه I went, from ye‏ را قمم 

light, {plendor.‏ زو شني to go: the return.‏ رنمن 
a garden.‏ روصت (ywas, to dance: motion. A‏ 


۸ رقم‎ colouring, painting, embroi- “ig beauty, elegance. 
dery; writing, a letter, charac- رو‎ or (Sq) face, top. 


ter; ۰ روي‎ thou doft go, from رنئنن‎ 
رکتابانه‎ Roknabad, name of a place. رویی‎ thou doft grow, from وسمن‎ 
۸ رمور‎ fi. of yy eniginas. رآ‎ a road, way. 
۸ رمی‎ to throw. cyst) herbs ۶۶ general, properly 


é. را‎ forrow, pain. fweet bafil. 

to pour.‏ خن a wanton, diffolute, drunken‏ رند 
pouring, dropping.‏ ریز perfon.‏ 

SG) colour. ریسمن».‎ to buz. 


aw 

made of emeralds.‏ زمردین 
ground, earth.‏ ژمبین 
زدن ftriking, difturbing, from‏ رن 
a prifon.‏ زندان 
life. ۰‏ زند‌کانی 
decay, mifery. ۰‏ زوال A‏ 

5 poifon, venom. ‘ 
زهرناک‎ poifonous. 
ره ه‎ Venus; courage; gall. 
wy lofs, damage. 
ریب‎ an ornament; beauty. 
ریما‎ beautiful. 
زیباتر‎ more beautiful. 
Ons) agrees, from ۱ 
زیبیدن‎ 0 quadrate, agree with. 
زير‎ under, below. _ 

becaufe, for.‏ زیر 


Ov 
La like, refembling. 


+ @ 


لب 

|; tobe born; to bring forth. 
a complaint. 
زارد‎ to complain. 

dew; froft, hoar froft, hail. 
y the tongue; language. 
رید‎ the moft excellent of any 
hing, the flour, cream. 
above. 
a wound, blow. 

difpelling, &c. 
زر‎ to ftrike, hurt, impel. 
زدور‎ to polith. 

gold. 
ز‎ pale, yellow. 
y a gold{mith. 
Sjy) ornamented with gold. 
رر‎ ۰ 
vs) to live. 
i from whom ? 


a lock of hair.‏ رل 


oJ; Zuleikha, the wife of Poti- 4 بیاهل‎ a fhore, coaft, bank, 


to prepare, make. ۰‏ سخشن 


phar. 


Ley world; fortune; time, سا‎ preparing, 


ساخنری he makes, both from‏ سازن 


feafon. 


۲ a 
ve a tyrant. ۳ 
سچاده‎ a kind of carpet. 
۵ acs rhyme, melody; the coos 
ing of doves. 
Os=" adoration. 
۸ Sue” difpofition,. temper. 


۳ 


cL. a cup. 
۸ WoL. the leg. 


Nin 


"3 


۳ 
3Ly.a cup-bearer, water-carrier. 


۸ سالک‎ a traveller; going. 
wha a year, age. 
dsl a thade. 


, 4 سب‎ acaufe, motive. 


the morning, — in-‏ قاس ۲ to refign, commit, recom-‏ سپردن 


chantment. 
lS in the morning. 
«حري‎ belonging to the morning. 
ین‎ adverfity, danger, poverty. 
cy fpeech ; a word. 
head, end, extremity; love, 
defire : 
۱ را‎ a.lamp, lanthern ; the fun. 


principal, fupreme. 


fi from beginning to end. 
سردادن‎ to banifh to a place, to 
confine. 


to mix, compofe.‏ سرشتن 


mend. 


light of weight.‏ سیک 


bearers of light burdens.‏ سیکباران 


to prick,‏ سپوخین 
dsw a foldier, foldiery, army.‏ 


COW white. 

the morning, aurora.‏ "سییده دام 
to take, ravith.‏ سشاشین 

(yu. taking, from the above. 
Omen praife, from سخودن‎ 
شندن‎ to take. 

to fhave, erafe, efface.‏ سمردن 


injury, oppreffion, tyranny, سرکذشت‎ an occurrence, accident, 


tale. 
سرکشته‎ wanton ; aftonifhed, ۳ 
ی‎ a vagabond. 


a cyprefs tree; a horn.‏ سرو 


threatening. 

۱ سنیدی نکان‎ the injured, afflicted. 
کار‎ a tyrant. 
سثیکر‎ the wicked. 


(ofan ( 5 


ww joy: a prince, chief. Ol ga blacknefs, melancholy, 
سرد‎ mixing, from Lips سوخمن‎ to burn, inflame. 
convenient, proper. سودمسی‎ L would touch, rub, froni 
سزا‎ it 13 proper. سودن‎ to ftroke, rub, touch. 
Jdla.. of a good difpofition; سوري‎ a beautiful kind of red rofe. 
happy, ۰ سوز‎ inflaming, from سوختن‎ ۰ 


an oath.‏ سوکند Sadi, same of a poet.‏ سعد 

Sung an endeavour, diligence. سوي‎ towards ; a place, part, fide. 
xs» thou haft ftrung, from a three. 

‘tw to bore. سرا‎ Soha, name of afiar. 

ASn Sekander, Alexander. سری‎ tall, erect. 

quiet, refignation. Say the far Canopus; name of‏ سکور. 
pure water: a chain. a Perfian author.‏ نلیتا 
thirty.‏ سی chain, feries, lineage.‏ 4 سلسل 

Selman, proper name. slaw black.‏ سطان 

wh. Selim (perfect, unble- سیاهیی‎ blackness. 


mifhed) proper name. اب‎ aw bathed, full of water. 
سپرقا‎ Samarcand (a bolt, bar) xo سپ‎ thirteen. 

name of a city. Ovaaw three hundred. 

jeflamine. aw filver.‏ ندب 

A» jeflamine-bofomed, _ 0 the face, colour. 

Ado a hyacinth. سیپبین)‎ ۰ 


the bofom, breatt,‏ سیخه a garden of hyacinths,‏ سنیلستا 
the third.‏ سیوم un a ftone.‏ 


ی 
ی ee‏ 


Oo Pr {2 


to ۰ ۱‏ شش (annexed to words)‏ اش or‏ ش 
their. Owes fix.‏ 
۰ ششت a branch, twig, horn.‏ شاج 
poets, learned‏ شاعر pl. of‏ شعرا ۵ mirth.‏ شاد‌ماني 
men, doctors.‏ ۰ (ابشان (for‏ شان 
light, flame, fplendor.‏ شعله ۸ to comb.‏ شانهن » 
a hunter. ۲‏ شکار fixteen.‏ شانز od‏ 
breaking, from‏ شکای the evening.‏ شا 
to cleave, tear, bréak.‏ شکانتی in the evening.‏ شام‌داه 
a complaint.‏ شکایب ols aking, emperor.‏ 
fugar.‏ شکر royal.‏ شاهوش 
to hunt, take, feize.‏ شکردن night.‏ شب 
Lt: cheft of fugar.‏ و ای dasa‏ نان i‏ 
Cs one night. (yon‏ 
fugar-lipped. 2‏ شکرلب Lik hafte.‏ 
to break, defeat, over-‏ شکستن make hatte,‏ شنابیی or‏ شاب کون 
to make ۰ power.‏ شمانتن 
Shekeftch (broken) the‏ شکسته pe a camel.‏ 
Ay m=” a tree. current Perfian hand-writing,‏ 
ftrength, force, agility. ufed in Hindoftan.‏ شجع ۱ 
to bloflom; to admire.‏ شکفئن ON he was, from‏ 
they bloffom, ram the above,‏ شکنت to be.‏ شهن ۲ 
a flower. ۱‏ شکونه wine.‏ شراب 
patient.‏ شکیبا bathful.‏ شرمسان 


f £ 5 ars “ hath fiuilnafe ۳ LAS patience, toleration, 


vst مس‎ 


you, your. شیرین‎ Shireen (fweet, gentle) 
» numbers numerous. proper name. 


m Ye, ۰ 
oi. odour, fragrance. We 
dy to number, enumerate. 4 صاحب‎ a lord, mafter, poffeffor, 


the fun ; gold. friend. . 8‏ شپسر 
۰ ۰ صاهب جپال eo acandle, wax taper.‏ 
an honeft man.‏ صاحب هل xh odour: nature, cuftom; an‏ 

atom. A Luo the zephyr; youth. 

the morning, aue‏ صیاح A gv or‏ ۰ ۵ شخاخد 

“As knowing, from the above. _rora. 

ie ۳ coe? in the 9/۳ 

LO one morning.‏ شمو۵, 


SOAS they heard, from شخیدن‎ ۸ ye patience. 
شو‎ jovial, gay, wanton, bold, 4 صبی‎ a boy. 
infolent. i= company, fociety. 
شرد‎ honey, honey-comb. ۸ ara” a leaf, book, page. 
ند‎ acity; themoon; akhave. صد‎ a hundred. 


infane; enamoured. _jOOws Saddar (a hundred gates)‏ شید 
a lion. name of a Perfian book.‏ شه 


ovo a hundred thoufand.‏ ههار the top band of a book.‏ شهراز 

4 شهراز‎ Shiraz, name of a place. Oe Po to expend, employ. ۱ 
شهرسار‎ the habitation of lions. 4 صعب‎ difficult, ۰ 

a 164 ttc arank, file; order. "‏ شیرساد 


1 عب‎ 
A siglo a circuit, walk 
طوطي‎ 4 parrot. 


glo the deluge.‏ فان 
a fold: to fold.‏ طی ۸ 


A ye a bird. 


۴ 
A ظغر‎ ۷607: Timur or Tamer- 
lane. » 


ALANS darknefs. 
c 


cuftom, ufage.‏ عادت 

A عارض‎ acheek; atodth; anac- 
cident ; a heavy cloud. 

۸ عاشی‎ a lover, miftrefs; ena- 
moured. 

A عاشعین‎ two lovers. 
A عاتبه‎ the end, iffue, event, fuc- 
cefs finally. 

۸ عالر‎ the world, time; learned. 

enlightener or infla-‏ عالم سوزي 
mer of the world.‏ 

۸ عام‎ univerfal: plebeian. 

۸ cults Abbafi, name of a dy 
nahy of Arabian khalifs. 


۸ ما‎ a calamity. 

۸ صوت‎ voice, found, 6, 

۸ صورت‎ fancy, image, form; a 
fpectre. 

to feign.‏ صورت کردن 

A صیام‎ fafting; the feafon of faft- 
ing among the Mahomedans ; 
whence metaphorically it fignifies 
the fpring. 

A wo hunting; prey. 

Owe to take 6,‏ کردن 


We 
A luo light, {plendor. 
yee mind, confciences 


fy 
۸ طرب‎ joy. 
ail bo the houfe of mirth. 


4 W915 a border, margin, part. 
۵ طره‎ a lock of hair. 

۸ ط یک‎ cuftom, way, manner. 
طلبی‎ thou atkeft, from طلبیدن‎ 
۸ طلوع‎ rifing, as the fun. 


fie ما‎ defire. avarice: 


ee Sis 
عماد:‎ a place of worthip. A ais knowledge, {cience, art. 
عبر‎ wonder, myftery,example. 4 Qc ۸. of علیم‎ learncd men. 


a= wonder, admiration. 4 life. 
۸ عب.ل‎ action, operation. 


۰ عها له 
amber, ۰‏ عم A‏ 


XS an enemy. 
3s acheck, face, temples. * عند‌لیب‎ a nightingale. ۲ 


a fpider.‏ عذکبوت ۸ a wild Arab.‏ عراد 
pl. of se vices.‏ عوایب < an Arabian inhabiting acity.‏ کرد 
afield, court, area; empty *O Ss age, time; compact, pro‏ عرص 


pace: dice-table. mife. 
عروض‎ poctry, ۰ A jlus 2 touchftone, proof. 


is magnificent, incomparable. 4 Hus avice, crime, ftain. 
عشرد‎ mirth, converfation ; plea~ + عید‎ a feftival, folemnity. 


fures of the table. A عیش‎ mirth, delight; life. 


ac love. A عیی‎ afountain; an eye, look; 
عشی باز‎ ۰ gold; cflence: 6۰ 
Aas chaflity, integrity; de- 

fence, fafeguard. C 

ks perfume, ottar 0۶ ۰ A غایب‎ abfent, invifible, concealed. 
jas perfumed, fragrant. A غبار‎ duft; a thick vapour. 

God preferve. A ye aftranger, foreigner; exs‏ عفاف ال 


das aftring of pearls: atreaty. ار‎ ۰ 
jds prudence, memory, art, 4 ل‎ Ise a fawn. 


knowledge و‎ a narrative. ۸ غر ل‎ an ode. 


۳ tak Ales et thin ahnave ndee 


ea e 
چم‎ - Pee 0 | aan ere & Ge ~ eee rian & A 


نک 
to command.‏ قرو( دن 


4 7 below. 
وحن‎ > to fell. 
دآمدن‎ 4 sy to defcend. 


inflamed,‏ رانروزي (for‏ نروزي 
yp!‏ 4 خی froin‏ 
felling, ۱‏ > روش 


a” +p he fells, both from oe, و‎ 9 


ss ذرو‎ fplendor. ۱ 
فروساندن‎ to be 1:0. 
ریب‎ deceiving, deceitful, 
ببي‎ ty deceit, both from فرب بعنین‎ 
فر! بدون‎ Feridoun, name of a king. 
نسرد‌ن‎ to freeze, congeal. 
نشان‎ fcattering, from نشاندن‎ 
نشرددن‎ to prefs, ۰ 
A فصاحت‎ eloquence, melody. 


to deceive. 


forrow, complaint; alas!‏ نغان 


۸ فک‎ confideration ; care. 


Z 
A عصه‎ ۰ 
A pe a boy, fervant. 
a= care, pricf, terror. 
غیکبن‎ forrowful. ۰ 
Sis affliction. 
a rofe-bud. 
غنودن,‎ to fleep, flumber. 


تن ۸و 


Ws 
A فاصت‎ overflowed, from Qa 
A فال‎ an omen, prefage. 
A نننه‎ atumult, faction, difcord, 
mifchief, 1۰ 
A فش‎ glorious ; ; glory, ornament. 
۸ ند‎ ranfom, redemption. 
۸ دای‎ 
فراموش‎ oblivion, from 
فراموشیدن‎ to forget. 
+ ey? happy- 


[S.5 to-morrow. 


abfence, 0۰ 


confider ; Lest is the‏ فک ر Ferdufi (belonging to Lett‏ 1953 سي 


قرو دن of‏ تبسن 

throwing, throwthou, from‏ فکن 

WuAs to throw, throw away, 
lay afide. 


paradife) name of a poet. 
(olin, to fend. 
۳ an angel, meflenger; fairy. 


abfence ; a troop, ۰ 


who?‏ کدام 
to leave, ۰‏ لانشن 


9۶ کار را‎ a battle, conteft. 
کار‎ expert: one who labours, 


adjufts, penetrates, brings a کذرانیدن‎ to pafs through. 


to pafs.‏ کذشتن 
if,‏ 


whom ( hire, rent.‏ کر 


{porting, fkipping, ftrut-‏ کرازنده 
ting. ;‏ 


) 


5 1 though. 


bufinefs, labour. 


io a Whirlpool, gulf, previ- 


pice. 


action, labour, profeffion ;‏ گرد‌ار 


life. 
جا‎ (id the circling glafs. 
کردم‎ I made, from 


thing to bear. 
(WTS © to penctrate, labour, &c. 
wl’ 2 0 
 یشاک‎ ۵ ۰ 
C'S would! 
کاشانه‎ a houfe, hall, 


chamber. 


gallery, 


Kaf, name of a fubulows moun-‏ کف 
{ain.‏ 

to dig.‏ کاننن 

Js کا‎ a curling lock. 

the body; a form, model.‏ الیت 

defire, 0‏ دام 


S to do, make.‏ رن ۵ 01 0061۱۱ the‏ :011۳ «مرانی 


oo? “the neck. 
آلوز‎ a ees mace. 
Crd to take? 
J warm. 
en 
Ley 


Carmania, ۵۵ cfu place.‏ وی 


3 marriage, nuptiils, انیا‎ 


a 
Y warmth. 


ing, a pledge. 


i. 
oS Iffcning, from opiwh 
AS magnificence. 
4 we 
لدم‎ a dove. 
a ۰ 
۸ تباب‎ abook, Ketter, ۰ 
کسحا‎ Where? ۲ 
‘ide “7 aco 
نی من‎ tomelt, cup. 


\ ? 
آنداز‎ me! 399 » from ۱,۵ ی(‎ 


nr 


دل کش 
a region, climate, country.‏ کشور Yo LS > lamentation weeping. J‏ 
I 1137۲۰ ۰‏ کشبده | ۰ to flee,‏ —— 
the hand, the palm.‏ کف ۰ Sand” to‏ 
‘that, which. ia” {peech,‏ 
from‏ 0.70 و121 1 نفنم 


Sto perform.‏ ارد 
[pad to fpeak, fay; fpeaking.‏ 


71۳ 
۳۹ لژ‎ to pafs. . 
dwtS to chufe; to bite. کل‎ (gul) a rofe. 
Nye fele& : moft excellent, no- AS (guil) clay. 
blé, glorious, from the above. WIL ro{c-water. 
4S 2 perfon, any one. کلاله‎ hair, locks. 
کید‎ fpreading, ftrewing, from pea word, writing, oration. 
S hot”, to {pread, ftrew, fcatter. کلاند‌ام‎ Gulendam (rofe-refem- 
eels to break, tear. bling, from کل‎ a rofe, and 
۳ breaking, from the above. plod | form, figure, Se.) pro- 
که‎ conquering, opening,&ec.from per name. 
OLS to open, difcover, con- کاره‎ a diadem, cap. 


quer; rejoice. rg a 1016-0۰ 
کشاب‎ he difcovers, from the above cS کلبی‎ rofe-{cented. 
pT to kill. کلبة‎ aclofet, cottage, hut. 
کشستر‎ to break, rend. کل ار‎ a bed of rofes. 


Guliftan (a rofe-garden,‏ کلسان to fcatter, diffolve.‏ کشنتر 

Apes Cachemire, name ofaplace. bower of rofes) title of a celee 
SgS he has difcovered, ec. from brated book. 

a beautiful 1066165 of red‏ کلسور ¢¢ to difcover, open, con-‏ کشوا دن 


۷ ۳ 


awoman, a female.‏ ماه to move.‏ ان( 
a ferpent.‏ مار a lip; margin.‏ 

the heart, pith, marrow. Ul. us.‏ لم 

up te the brim. A CUL, bent, from hue‏ لیا 
to remain.‏ ماندن an army.‏ له 


S لشکر‎ a conquering army. . مائسشن‎ ۱۵ ۰ 

benignity, gentlenefs, grace, QL, they remain, from WL‏ لط 
favour, humanity, generofity. xl, the moon, a month.‏ 

Ja ruby, ruby lip. syle with cheeks like the moon. 
J alack, a hundred thoufand. مافی‎ lunar, monthly; 2 0 
yg for the worfhip of God, 4 مایل‎ inclining, having a pro- 
comp.of J for, (J for اله‎ God) pentity. 


and «جون‎ adoration. مباد]‎ left, by chance. 
لولیار‎ the moft precious fort of مپرس‎ do not afk, from پرسیدن‎ 
pearls ; beautiful women. ۸ مبسوط‎ extended, dilated, {pread. 
SJ a lion. A مثنوي‎ rhyme. 
SJ but. A «چلس‎ an afiembly, banquct. 
لب(‎ Leil (the night) prop.name. ۸ چخون‎ Megenun (diftracted 
له‎ fem. of the above, night. with love) proper name. 
A acs” a place where pcople af- 

۳ femble و‎ a colle€tion, ۰ 
(annexed to words) my. Lia” love, friendfhip, benevo- 
‘ve water, liquor, juice. lence ; affection; company. 
Ne that, which. وب‎ a friend, miftrefs; ami- 


eable, dear, beloved. 


ld pe courageoufly,‏ زه 
oye to die; tobe extinguifhed.‏ 
‘ye courtefy, ۰‏ وت ۸ 
joyful tidings.‏ مت ۵ه 
Ie ee‏ 
Wie Ellamoured, intoxicated.‏ 
difdainful; rich; con-‏ مسنعني A‏ 
tent. Y‏ 
perfumed ; the palate.‏ مسشنام A‏ 
the fight. ۰‏ مشاهدء A‏ 
to view.‏ مشاهده عودن 
the ۵ ۰‏ مشرف ۸ 


A مشغول‎ attentive; attention. 


, ۰ مشک 

mufky.‏ مشکیین 

Ac or cl yao an hemiftich ; one 
half of a folding door. 

Mofella, name of a place.‏ مصأك 
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۸ مطرب‎ a 1117 86۳: 0 

an ۰‏ معذور ره 

A معرکه‎ a battle, field of battle. 

A معشوف‎ a friend. 

۰ 2 سعشوقه 

A معطر‎ {cented, perfumed. 


*% 
pe 


I 

confined, imprifoned.‏ اتتبوس 

eps a friend, counfellor; fpoufe, 
hufband, wife; any one who 
from their ftation in a family 
is admitted into the baram or 
svomens apartments. 

A Fon vilc, contemptible, trifling. 

A محل‎ place, time, opportunity. 

A Um affliction, difgrace, mi- 
fery. 

+ «خرصر‎ contracted; an epitome. 

۸ ری‎ various, difcordant. 

a magazine, treafury.‏ = ی 

A مدبر‎ poverning و‎ a governor, 
magiftrate. 

AWS. a 10206 of time. 

۸ مد‌هوش‎ aftonifhed, difturbed. 

A مبذ‌اف‎ to tafte; thetafte, palate. 


| مب‎ ۰ 
مرحم‎ plur.  تهحیم‎ favours, 
graces. 


A مراد‎ defire, will, affection. 

A ao yo plur. of مرهم‎ remedies, 
plaifters. 

aman, hero; brave.‏ رم or‏ مرن 


dng‏ ی 
with reafon, rational, 4 Live finithed, concluded.‏ معقول 


probable, pertinent. A منز ل‎ a houfe of entertainment, 

an enigma, myftery. an inn; day’s journey, a ftage,‏ منکب 

any place where travellers reft‏ ۰ و1064 {cnfe,‏ معنی 
eftablifhed, known. at night.‏ 

a conqueror, triumphir.‏ متصور a pricft of the Guebrces or‏ مه 

‘worthipeys of fire. A مسمسنیعت‎ ۰ 

a bird’s bill.‏ منعار cup-bearcrs. A‏ سیر 


the brain, head, marrow, fub- jlrre do not bring, the imperat.‏ مب 
wrth the negative pre-‏ آوردن ftance, or beft part of anything. of‏ 


syle. feparation, alienation. fixed. 
alk» refolution, dignity; anof- Cesare liften not, the negative 
fice; refidence; mufical tone. — Of نیوشیدن‎ 


۰ 8 موج - “ quantity, {pace, number.‏ مقدار 
a caufe; an acceptor.‏ تسوپ 4 intention, will, defire.‏ معصو ) ۵ 
melodious; adjufted,‏ مورون * Nie aconductor, mover, dif‏ 


pofer. weighed. 
میک فات‎ 2 recompence, reward. 4 موم‎ time, feafon. 
مب‎ perhaps. A موصل‎ Muful, name of a place. 
مب‎ wine. CS qo hair. 
TIL, a failor. ۸ Ogee firm. 
SUL, a kingdom, power, pof- جور<‎ feparated, repudiated, . 
fefion, inheritance; an angel. abandoned. 
ملع‎ rays of light. مر‎ the fun; moon; love: a feal- 


_ ring. 


is ن‎ 
Cee wine. UG not. 
Us charatteriftick of the pref. tenfe. ناب‎ pure, fincere; like. 
Jie do not bring, the negative pha imperfeet, 


imperative of اوردن‎ peu worthlefs, defpicable. 
(Loe between, among. A oS memorable events; rare. 
میاسیز‎ do not fprinkle, negative بای‎ Jo Nadir Shah, prop. name. 
imperat. of نار نی‎ blandifhments ; wantonnefs, 
wo! مي‎ thou faweft, 2d perf. نازک‎ gentle, tender, delicate. 
۱ pref. of نازنین دیدن‎ elegant, delicate, amialile, “2 


unblown, unblemifhéd,‏ ناشکفنی awine drinker; an cat-‏ مسمخواره 


then drinking veffel. ناشناس‎ ignorant. 


ye dying, from Wye A ناص‎ a conqueror, defender. 


| میب‎ the fon of a prince or great نا‎ a fpeétator, fuperintendant, 


man, a knight. 


a5) bag of mufk; the nayel. 
مهرز زا مس‌دي‎ Mirza ۱۷۲22 pro- ناد‎ faddenly. 

ia نای‌ان‎ unexpectedly. 
(sy a oe Gere (IL plaintive, from 

Cy) 


a cloud, a fog. لیدن‎ G to complain. 


illuftrious ; a hero,‏ نامادار 


feller of wine, ۰‏ که رز 
a feller of wine, cont ea ee‏ میفروش 


» of میی‎ Wine, and the contratted 


participle of ناسین فرو وختن‎ hopelefs. 

Deno fruits, نان‎ ۰ 

pine Icomplain, 1/۶ perfon pref. نایب‎ aviceroy, deputy. 
of نالیدن‎ On a battle, war. 


we, fadnefs. Aaa 


نک 


تشسی fitting, from‏ نشین a prophet.‏ یب 
counfel, exhortation,‏ لصیعی ۸ pve it is impoffible,‏ 
Nezami, name of a poet.‏ نظامیی Lis fcattering, difperfing.‏ 


x3 profe; to diffufe, ftrew. A نظر‎ the fight, the eye. 
sons Iwould not have fought, نظرباز‎ rolling the eyes, ogling. 
the potential of (prem qith the ۸ نظم‎ verfe; a ftring of pearls. 


neg ative prefixed. نجر‌زدن‎ to call aloud. 
= a ftar. Ais a benefit; victuals. 
= grammar, fyntax. نعز‎ beautiful, good; fwift. 
رید‎ firft. 435 mufick, harmony. 
nk! Nakhffiebi, prep. name. ss نعس‎ the foul, breath; defire. 
i male. A es gain, utility. 
ثرکس‎ a م6‎ A نفد‎ ۰ 
; gentle, tame; light. A sah} Palnting, embroidery. 
yj near. ۸ نفل‎ a narration, report, copy,, 
ii to 016614 : ۰ tranflation. 

Js; to defcend; happen. ماگ2 2 تدار‎ ornament; bean~ 


= Nifkhi (a tranfcript) #he —tiful woman.. 
۳ charagter in which Arabick ma- تکارییشان‎ Negauftay (a gallery of 
nufcripts are generally written. pidtures) tak of 2 celebrated bosk.. 


raw a gale. anc fubtlcties, my fteries. 
sales to caufe to fit down. تکرستن‎ to view. 
4 تشاط‎ alacrity, pleafure. 3 تکو‎ ay لکو‎ good. 
نشانیدر.‎ to fix. نناه‎ or نکه‎ cuftody, care, ebfeg- 


۳ to fit down, wation.. 


۷ بر‎ cs 
نکددار‎ preferve thou, imperat. of a3 nine. 


placing, from‏ & کدنا شمن 
to place.‏ نرادن fhowing, from‏ عا 
oti we have placed.‏ ایم to fhow.‏ هون 
viceroys, Be. Shi a tree, fhrub.‏ نایب pl. of‏ نواب 
نرعنن hidden, fr om‏ نان ۰ to foothe‏ نواخنن 
foothing, from the above. ae a river; to flow.‏ نواره 
a favour. yA, to lic hid.‏ نوازنر» 
a pipe, flute.‏ نی foothing, warbling, from‏ نوازنده 
even, alfo.‏ نیز نوالخنن 
to write.‏ نیش 6۰ 2 نواله 
good, excellent.‏ نیک melody.‏ نوا CS‏ 


Aq) 2 turn, change, watch, نیکو‎ bright, beautitul, elegant. 


— ۳۹ ۱ لیکویی‎ reputation, goodnefs. 
OU yy) fo relieve Guard.“ i the river Nile, 
نوبار‎ the {pring, theearly {pring. 


the prophet Noah, 3‏ لوح 
a complaint. 4 and; he, fhe, it.‏ لوحت 
after, behind, again.‏ واپس ninety.‏ نود 


to detain.‏ واپس داشتن . ~ - . light, brightneS,‏ نور 
evident.‏ وا 4 the 5:8 day of Spring.‏ نوزوزي 
nineteen. ۸ algal, a@ions, occurrences, bat-‏ نوزده 
wy drinking, 2 dunker; any ۰‏ 

thing drinkable, from وان نوشهدن‎ Van, same of a town. 
rd gs to write. A وچون‎ cflence, fubftance, exit 
نوبس‎ write thou, from the above. ence, nature, body, perfon. 


هم 


3550 وخو‎ to commit, perform, 255% never. 


a thoufand; a nightingale.‏ هرار 
(epannd to be.‏ 
eight.‏ فوشت 
SUK eighty.‏ 
eightcen.‏ فشده 


W422 feven. 
SURD feventy. 


" ocrhae® feventeen. 


A \® whether, but. 

and, alfo, together. 

(annexed to words) their. 

of the fame neft.‏ هپاشیان 
(4S only.‏ 
poe 0‏ 
of the fame inclination.‏ هپاهنت 
of the fame banquet.‏ هببزم 


lying on the fame pillow, |‏ شبپسر 
in the fame way.‏ هچنین 
ros like, as.‏ و Gy ge‏ 


fleeping together.‏ مخ ابه 
er? breathing together.‏ 


fitting together; a coms‏ هینشیی 


panion. 
& 9 all, univerfal. 


rive a being to. 


a leaf of 2 tree or paper.‏ ورف 


jy blows, from ریدن‎ 9 


enjoyment ; arrival; con-‏ وصاا 


undétion. 


soy fituation; action, gefture. 


good faith; a promife.‏ و 


23 but. 


۱ ‘he, fhe, it; his, her, its. 
وس‎ 2 defert ; depopulated. 


3 


ghd dreadful, terrible. 
= {eparation. 


== an affault ; impetuofity. 


every. 

Herat, name of a city.‏ و 
whenever.‏ >> 

۵ or a هر‎ whatfoever. 

» or هرا لکد‎ whofoever. 
هرچنا‎ 0۳ Me although. 
هر‎ wherever. 

wherefoever.‏ هر کج 


Bb ever. 
6 


od jly eleven. 

jeflamine.‏ یاسپیی 

to find.‏ یانی 

a ruby.‏ باقوت 

(annexed to words) thy.‏ بف 

۸ یه‎ the hand; 
ftrength. 


aid, power, 


(annexed to words) their.‏ یش 
that is, viz. ry.‏ یعفی 
prey, fpoil, booty. ,‏ یبا 

one.‏ یک 

aslKy only. 

(SUG precious, valuable, rare. 
بکدانی‎ ineflimable, rae, 
OS one moment. 

fuse a ۰ 


۰ “ 
۱۵ لد‎ 01 dav. 
ی‎ ae ۰ 


+ (anneved to words) my. 
cpt Yemen, A, 0014 the happy. 
gs Jofeph. 


END. 


رننی l wont, an‏ هببرننم 


always.‏ پر 
black; an Indian.‏ فندو 


time, 0‏ هنکام 

Jyh yet. 

Alo air. 

2 no, never, 

at” doftisou not know?‏ ممپید‌آنیی 
A‏ دانستن “from‏ 

to lay down.‏ شیشنم. 


Cs 
با‎ O! or. 
یاب‎ finding, 


el 1 may find, bo/h from باننن‎ 
OW remember; memory, ۰ 


ily a friend, miftrefo; dufendr, 
ow 


_ Power, advantage. 
بایب‎ 0 heaven + O Lord! comp. 
“af با‎ ۵! and ب‎ alord, ۰ 


1 HE 
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